
Konkurrenzsyntax I: AWESTISCH 
 
Yasna, Yashts, Videvdat, Aog0000madaeca 
 
1. Ergänzungssätze und ihre Konkurrenten 
1.1. Subjektsätze und ihre Konkurrenten 
1.1.1. Subjektsätze mit Konjunktion 
 
yaû „daß“ 
 
YT 13, 15 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
¶�h�m. raiia. ̧ ar0na�haca. yaû. bauuaiðti. hacaû.puýr¶. 
‘durch ihre Pracht und Herrlichkeit (geschieht es), daß sie schwanger werden’ 
 
yaû mit Korrelat taû „das“ 
 
YT 5, 65 HS Ind. Impf. : NS yaû + Inj. Prs.  
moúu. taû. ā

s. ... yaû. frā iiataiiaû. ýbaxú0mnō . aoi. z�m. ahuradā t�m. 
‘bald war es, daß er rege tätig zu der ahurageschaffenen Erde hingelangte’ 
 
VD 22, 19 HS Ind. Impf. : NS yaû + Inj. Prs.  
moúu. taû. ā

s. ... yaû fr ā iiataiiaû. ... airiiama. 
‘bald war es, daß Airyaman rege tätig herankam’ 
 
1.2. Objektsätze und ihre Konkurrenten 
1.2.1. Objektsätze mit Konjunktion 
 
yaû/hiiaû „daß“ 
 
Y 19, 12 HS Ind. Impf. : NS yaû + Ind. Impf.  
yaýa. frā iýa. 

ā
mraoû. yaû. dim. ahū mca. ratū mca. 

ā
dadaû. 

‘yaýa ‚wie’ sagt aus, daß sie ihn als Ahū  und Ratu eingesetzt haben’ 
 
YG 46, 15 HS Fut. : NS hiiaû + Konj. Aor.  
haē caû.asp

ā
. vaxúii ā

. vÇ. ... hiiaû. dā ýÇðg. vicaiiaýā
. ad

ā ý�sc
ā
. 

‘O Haē caûaspas, ich werde euch sagen, daß ihr zwischen Gerechten und Ungerechten 
unterscheiden sollt’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat taû „das“ 
 
YH 35, 3 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Opt. Aor.  
taû. aû. vair0maidi. ... hiiaû. i. mainimadic

ā
. vaocō im

ā
c

ā
. v0r0zim

ā
c

ā
. 

‘das haben wir erwählt, daß wir dies denken, sagen und wirken möchten’ 
 
yaýa „daß“ 
 
Y 9, 20 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  



im0m. ýb�m. ... jaidiiemi. ... yaýa. ... amauu¶. ... fraxšt
ā
ne. z0m

ā
. paiti. 

‘um dieses bitte ich dich, daß ich kraftvoll auf der Erde auftrete’ 
 
Y 9, 20 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
im0m. ýb�m. ... jaidiiemi. ... yaýa. v0r0ýraj¶. ... fraxšt

ā
ne. z0m

ā
. paiti. 

‘um dieses bitte ich dich, daß ich siegreich auf der Erde auftrete’ 
 
Y 19, 13 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýa. mazd¶. hujiti š. va�hÇuš. ýrit i m. ûkaē ú0m. 

ā
dr0ðjaiieiti . 

‘daß gute Lebensführung für Mazdā h (ist), setzt va�hÇuš als dritten Lehrsatz fest’ 
 
1.2.2. Infinitivkonstruktion 
 
Y 8, 4 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
yasca. ... im�. vacō . nō iû. visaiti. framrū ite. 
‘und wer sich nicht bereitstellt, diese Worte aufzusagen’ 
 
YG 29, 8 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
huuō . nÇ. ... vašti. aúā

ic
ā
. car0k0r0ýr

ā
 sr

ā
uuaiieïhē . 

‘dieser wünscht für uns und Aúa Preislieder zu rezitieren’ 
 
YG 43, 1 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
t0uuiúim. gaû. tō i. vas0mi. 
‘ich wünsche, daß Stärke kommt’ 
 
YG 44, 3 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
t

ā
ciû. mazd

ā
. vas0mi. anii

ā
c

ā
. viduiiē . 

‘diese (Dinge), o Mazdā , und andere (mehr) wünsche ich zu wissen’ 
 
YG 46, 14 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
kÇ. vā

. f0rasrū idii
ā
i. vašti. 

‘wer wünscht, gerühmt zu werden’ 
 
YG 46, 16 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
idi. ... t

ā
iš. yÇðg. usuuahi. ušt

ā
.stō i. 

‘geh mit diesen, denen wir wünschen, Erwählte zu sein’ 
 
YT 1, 10 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
yezi. vaúi. zaraýuštra. auu¶. ûbaē ú¶. tauruuaiiō . 
‘wenn du, o Zaraýuštra, diese Anfeindungen überwinden willst’ 
 
YG 43, 9 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
kahm

ā
i. viuuiduiiē . vaúi. 

‘wem wünscht du (es) zu wissen’ 
 
YG 30, 5 HS Inj. Prs. : NS Infinitiv  
aii¶. maniuu¶. varat

ā
. yÇ. dr0guu¶. acišt

ā
. v0r0ziiō . 



‘von diesen Geistern erwählt sich der drugfhafte, Übelstes zu bewirken’ 
 
Y 71, 13 HS Opt. Prs. : NS Infinitiv  
huuō . ... uruuaý0m. ýr

ā
t

ā
r0m. isō iû. ... ā fiieidii

ā
i. 

‘der soll vom Freund verlangen, Schutz zu erlangen’ 
 
YG 43, 13 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv  
t0m. mō i. d

ā
t

ā
. dar0gahii

ā
. y

ā
š. yÇm. v¶. naē ciš. d

ā
r0št. itē . 

‘gewährt mir (den Wunsch) eines langen Lebens, dem zuzustimmen euch niemand zu zwingen 
vermag’ 
 
YG 28, 11 HS Imp. Aor. : NS Infinitiv  
tuuÇm. mazd

ā
. ahur

ā
. frō .m

ā
. siúā

. ... vaocaßhē . 
‘du, o Ahura Mazdā  lehre mich, zu verkünden’ 
 
1.2.3. Indirekte Fragesätze 
 
yaýa „wie“  
 
YT 13, 1 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
framrauua. ... yaýa.mē . jas0n. auuaßhe. ... frauuaúaii ō . 
‘ich will erzählen, wie die Fravašis mir zu Hilfe kamen’ 
 
YT 3, 2 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
mrū idi. b

ā
. ... yaýa. tē . aßh0n. 

‘künde (mir) wahrlich, wie diese [sc. die Sprüche] waren’ 
 
YT 13, 19 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
framraomi. ... yaýa.mē . jas0n. auuaiïhe. 
‘ich erzähle, wie die Fravašis mir zu Hilfe kamen’ 
 
YG 48, 9 HS Opt. Perf. : NS yaýā  + Konj. Prs.  
vidii

ā û. saoúii�s. yaýā
. hō i. aúiš. aßhaû. 

‘der Heiland soll wissen, wie seine Belohnung sein wird’ 
 
YG 49, 6 HS Infinitiv : NS yaýā  + Opt. Prs.  
0r0š. vicidii

ā
i. yaýā

.i. sr
ā
uuaiiaē m

ā
. 

‘um rechtens zu erkennen, wie wir es bekanntmachen können’ 
 
YG 51, 5 HS Ptzp. Prs. : NS yaýā  + Inj. Aor.  
visp

ā
.t

ā
. p0r0s�s. yaýā

. aúā û. hac
ā
. g�m. vidaû. 

‘all das frage ich, wie er durch Aúa eine Kuh erlangen könnte’ 
 
YG 31, 16 HS Ind. Prs. : NS yaýā  + Vb. in Ellipse  
p0r0s

ā
. auuaû. yaýā

. huuō . 
‘ebenso frage ich, wie dieser (sein wird)’ 
 



yezi „ob“ 
 
YG 48, 9 HS Ind. Perf. : NS yezi + Ind. Prs.  
kad

ā
. vaē d

ā
. yezi. cahii

ā
. xúaiiaýā

. mazd
ā
. aúā

. 
‘wann soll ich wissen, ob du durch Aúa Macht über jemanden hast’ 
 
2. Adverbiale Ergänzungssätze und ihre Konkurrenten 
2.1. Lokale Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
 
yaýa „wo“  
 
Y 10, 4 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
staomi. z0mō . yaýa. raodahe. hubaoidiš. 
‘Ich preise die Erde, wo du wohlriechend (auf)wächst’ 
 
YT 10, 112 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yas0.t�m. da·ii ū m. 

ā
caraiti. yaýa. hub0r0tō . baraiti. 

‘wenn er dieses Land besucht, wo er in guter Pflege gehalten wird’ 
 
VD 1, 14 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
aē mca. ahe. ciýr ō . daxštō . aßhaû. .... yaýa. kauuaciû. jas0n. 
‘dies soll ein deutliches Zeichen dessen sein, wo sie auch hinkommen’ 
 
yaýa mit Korrelat auuada „dort(hin)“ 
 
YT 19, 66 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . auuad

ā û. fraxúaiieite. ... yaýa. gairiš. yō . uúid¶. 
‘der von dorther seine Herrschaft entfalten wird, wo das Gebirge Ušidam (liegt)’ 
 
YT 8, 47 HS Inj. Aor. : NS yaýa + Ind. Prs.  
t¶. auuada. vibaxúaiti. 

ā
bii ō . daiïhubiiō . ... yaýa. aē m. bauuaiti. yaštō . 

‘diese (Wasser) teilt er an die Länder dort aus, wo er verehrt wird’ 
 
yad

ā û „woher“ 
 
YT 19, 12 HS Konj. Aor. : NS yad

ā û + Inj. Perf.  
ništaû. paiti. druxš. n

ā úā
ite. yad

ā û. aidiciû. jagmaû. aúauuan0m. mahrkaýā
i. 

‘die Drug wird wieder dorthin fortgebracht werden, woher sie auch hergekommen war zum 
Verderbnis des Ašagläubigen’ 
 
yaýra „wo“  
 
Y 10, 7 HS Ind. Prs. : NS yaýra + Ind. Prs.  
nasiieiti. ... haca. nm

ā
n

ā û. ā
hitiš. yaýra. ... up

ā
zaiti. ... haomahe. baē úaziiehe. ... baē úaz0m. 

‘die Befleckung verschwindet aus diesem Haus, wo man des heilkräftigen Haoma Heilmittel 
hinzubringt’ 
 



Y 10, 7 HS Ind. Prs. : NS yaýra + Ind. Prs.  
nasiieiti. ... haca. nm

ā
n

ā û. ā
hitiš. ... yaýra. ... upastaoiti. haomahe. baē úaziiehe. ... baē úaz0m 

‘die Befleckung verschwindet aus diesem Haus, wo man des heilkräftigen Haoma Heilmittel 
preist’ 
 
YT 13, 48 HS Ind. Prs. : NS yaýra + Ind. Prs.  
t¶. daiïh

ā
uuō . haýra. jat¶. nijagn0ðte. ... yaýra. fraoirisiðti. ugr¶. aúā

un�m. frauuaúaii ō . 
‘diese Länder schlagen sie mit einen Schlag nieder, wo sich die starken Fravašis der 
Ašagläubigen hinwenden’ 
 
Y 10, 3 HS Ind. Prs. : NS yaýra + Ptzp. Perf.  
staomi. garaiiō . b0r0zaðtō . yaýra. haoma. urū ruduúa. 
‘ich preise die hohen Berge, wo du, o Haoma, gewachsen bist’ 
 
YT 12, 23 HS Ind. Prs. : NS yaýra + Vb. in Ellipse  
yaûciû. ahi. raúnuuō . ... upa.har�m. b0r0zaitim. ... yaýra. nō iû. xúapa. nō iû. t0m¶. 
‘auch wenn du dich, o Rašnu, auf der hohen Hara befindest, wo weder Nacht noch Dunkel 
(herscht)’ 
 
yaýra mit Korrelat aýra„dorthin“ 
 
YG 46, 16 HS Imp. Prs. : NS yaýrā  + Ind. Prs.  
f0raúaoštr

ā
. aýr

ā
. ... idi. ... yaýr

ā
. aúā

. hacaitē . 
ā
rmaitiš. 

‘o Frašaoštra, geh dahin, wo Aúa 
Ā

rmaiti folgt’ 
 
YT 10, 101 HS Ind. Prs. : NS yaýra + Vb. in Ellipse  
yaû. aýra. para.jasaiti. vaz0mnō . yaýra. daiïh

ā
uuō . auui.miýranii¶. 

‘wenn er fahrend dorthin gelangt, wo die miýrafeindlichen Länder (sind)’ 
 
yaýra mit Korrelat auuada„dort(hin)“ 
 
YT 13, 25 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yaýra + Ind. Prs.  
y¶. auuada. para. fraoirisišt¶. yaýra. narō . aúauuanō . aú0m. h0ðti. zrazd

ā
t0ma. 

‘die sich schon zuvor dorthin gewendet haben, wo ašagläubige Männer am gläubigsten an das 
Aša sind’ 
 
YT 13, 36 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yaýra + Ind. Prs.  
y¶. auuada. para. fraoirisišt¶. yaýra. narō . aúauuanō . aú0m. h0ðti. zrazd

ā
t0ma. 

‘die sich schon zuvor dorthin gewendet haben, wo ašagläubige Männer am gläubigsten an das 
Aša sind’ 
 
2.2. Temporale Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
2.2.1. Gleichzeitigkeit 
2.2.1.1. Konjunktional 
 
yada „wann, wenn“ 
 



YG 31, 16 HS Ind. Prs. : NS yad
ā
 + Konj. Prs.  

p0r0s
ā
. ... yad

ā
. huuō . aßhaû. 

‘ich frage (dich), wann dieser .... sein wird’ 
 
yada mit Korrelat aû „dann“ 
 
YG 50, 9 HS Opt. Prs. : NS yadā  + Konj. Prs.  
yad

ā
. ... xúaii

ā
. aû. hud

ā
n

ā
oš. ... ̧ iiÇm.1 

‘wenn ich Macht haben werde, dann werde ich dafür Sorge tragen’ 
 
yaýa „wenn, bis“ 
 
YT 10, 142 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
fr

ā
d

ā
iti . sp0ðtahe. mainiiÇuš. d

ā
m�n. ... yaýa. tanū m. raocaiieiti. 

‘er fördert die Schöpfungen des heiligen Geistes, wenn er (seinen) Leib zum Leuchten bringt’ 
 
Y 9, 16 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Ind. Prs.  
n0mō . haom

ā
i. ... yaýa. ̧ ar0ðte. 

‘Verehrung dem Haoma, wenn sie (ihn) trinken’ 
 
Y 10, 16 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
ahmi. druuatō . nō iû. ahmi. aûciû. ahm

ā û. yaýa. ap0m0m. maniuu¶. aßhaû. niuu
ā
itiš. 

‘dem Drughaften gehöre ich nicht an, und zwar bis daß am Ende (der Dinge) zwischen den 
beiden Geistern der entscheidende Sieg stattfinden wird’ 
 
Y 60, 5-6 HS Opt. Aor. : NS yaýa + Konj. Prs. 
vairiû. ahmi. nm

ā
ne. sraoúō . asruštim. ... yaýa. ahmiia. am0ú¶. sp0ðta. ... paitiú�n. 

‘der Gehorsam soll in diesem Haus den Ungehorsam überwinden, wenn darin die Am0ša 
Sp0ntas empfangen werden’ 
 
VD 4, 50 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Konj. Perf.  
auuada. aē tada. aē tahe. ùiiaoýnahe. yaýa. vaē ý0ðti. ... aiiaßhaē n

ā
iš. kar0t

ā
iš. ... 

auua.k0r0ýii
ā û. 

‘wenn sie dort die Schuld an dieser Tat feststellen, (so) soll man mit eisernen Messern 
schneiden’ 
 
VD 4, 51 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Konj. Perf.  
auuada. aē tada. aē tahe. ùiiaoýnahe. yaýa. vaē ý0ðti. ... aiiaßhaē n

ā
iš. fúÇbiš. ... auua.paúā û. 

‘wenn sie dort die Schuld an dieser Tat feststellen, (so) soll man mit eisernen Fesseln 
zusammenfesseln’ 
 
VD 4, 52 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Konj. Perf.  

                                                 
1Y 64, 5 HS Opt. Prs. : NS yada + Konj. Prs.  
yada. ... xúaiia. aû. hudanauš. ... ·iiÇm. 
‘wenn ich Macht haben werde, dann werde ich dafür Sorge tragen’ 



auuada. aē tada. aē tahe. ùiiaoýnahe. yaýa. vaē ý0ðti. ... vaē m0m. ... paidii
ā
ite. 

‘wenn sie dort die Schuld an dieser Tat feststellen, (so) soll er in eine Felsspalte geworfen 
werden’ 
 
VD 4, 53 HS Konj. Perf. : NS yaýa + Vb. in Ellipse 
auuada. aē tada. aē tahe. ùiiaoýnahe. yaýa. vaē ý0ðti. ... p

ā
r0m. mar0z0m. auua.hišt

ā û. 
‘wenn sie dort die Schuld an dieser Tat feststellen, (so) soll er sich in das äußerste Grenzgebiet 
begeben’ 
 
yauuata „so lange als, so lange bis“ 
 
YT 10, 71 HS Ind. Prs. : NS yauuata + Ind. Prs.  
naē da. ... sadaiieiti. yauuata. aē m. nijaiðti. 
‘und es scheint ihm nicht so, solange bis er schlägt’ 
 
Y 9, 5 HS Ind. Prs. : NS yauuata + Opt. Prs.  
fracarō iýe. pita. puýrasca. ...yauuata. xúaii ō iû. ... yimō . 
‘Vater und Sohn gingen einher, solange Yima herrschte’ 
 
Y 65, 9 HS Opt. Prs. : NS yauuata + Konj. Prs.  ā
pō . g

ā
tauua. r

ā
mō idb0m. yauuata. zaota. yaz

ā
ite. 

‘ihr Wasser, verweilt an dem Ort, so lange der Zaotar Gottesdienst tut’ 
 
yauuaû „solange als, bis (daß), sobald als“ 
 
YG 28, 4 HS Konj. Aor. : NS yauuaû + Konj. Prs.  
yauuaû. isā

i. tauu
ā
c

ā
. ... xs

ā
i. 

‘so lange ich vermag und kann, will ich blicken’ 
 
Y 64, 7 HS Konj. Prs. : NS yauuaû + Konj. Prs.  
aû. vÇ. staot

ā
. aoj

ā
i. mazd

ā
. aßh

ā
c

ā
. yauuaû. aúā

. tauu
ā
c

ā
. is

ā
ic

ā
. 

‘ich will euer Lobsänger heißen und sein, so lange ich vermag und kann’ 
 
VD 15, 48 HS Konj. Prs. : NS yauuaû + Ptzp. Prs.  
visp0m. 

ā
. ahm

ā û. ýr
ā ýr0m. k0r0nauu

ā û. yauuaû. aē úō . sp
ā
. aniia. jasō . 

‘so lange soll man Sorge tragen, bis (daß) der Hund anderswohin geht’ 
 
VD 6, 31 HS Gerundiv : NS yauuaû + Ptzp. Perf. Pass.  
visp0m. 

ā
. ahm

ā û. aē úa. 
ā
fš. aiiaozdiia. ... yauuaû. aē úa. nasuš. nizb0r0ta.2 

‘so lange ist das Wasser nicht genießbar, bis (daß) die Leiche herausgebracht (ist)’ 
 
yaû/hiiaû „als, wenn, bis, so lange, seit“ 

                                                 

 
2VD 6, 37 HS Gerundiv : NS yauuaû + Ptzp. Perf. Pass.  
visp0m. a. ahmaû. aē úa. afš. aiiaozdiia. ...yauuaû. aē úa. nasuš. nizb0r0ta. 
‘so lang ist das Wasser nicht genießbar, bis daß die Leiche herausgebracht (ist)’ 



 
Y 10, 13 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
k0r0naoiti. drigaoš. hauuaû.masō . manō . yaû. usn�m. aē iti . vaē diia 
‘er macht des Armen Sinn ebenso stolz, wenn er sich am Ziel (seiner) Wünsche befindet’ 
 
Y 65, 4 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaoz0ðti. vispe. karanō . zraii

ā
. vouru.kaúaiia. vispō . maidii ō . yaozaiti. yaû. hiš. aoi. fratacaiti. 

yaû. hiš. aoi. frazgaraiti. ar0duui. sū ra. an
ā
hita.3 

‘alle Ufer in dem See Vouru.kaša geraten in Aufregung, die ganze Mitte wallt auf, wenn die 
gewaltige makellose Ar0dvi zu ihnen herzufließt, wenn sie zu ihnen herzuströmt’ 
 
YT 5, 94 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
k0m. ida. tē  . zaoýr¶. bauuaiðti. yas0.tauua. frabar0ðte. druuaðtō . daē uuaiiasn¶ßhō . 
‘was geschieht dann mit deinen Zaoýras, wenn daē aanbetende Druggenossen sie dir darbringen’ 
 
YT 8, 9 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
vii

ā
huua. yaû. jasaiti. srir ō . hištaiti. ... auui. daiïhuš. 

‘wenn er sich bei der Lohnverteilung einstellt, kommt der schöne zu den Ländern hin’ 
 
YT 10, 101 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. aýra. para.jasaiti. ... gad�m. nijaiðti. 
‘wenn er dahin kommt, schmettert er die Keule nieder’ 
 
YT 10, 112 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
ciýr¶. miýrahe. fraiian¶. yas0.t�m. da·ii ū m. 

ā
caraiti. 

‘klar (sind) Miýras Wege, wenn er dies Land besucht’ 
 
YT 13, 27 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
t¶. ida. yaû. narō . taxma. p0r0t0ðte. v0r0ýragniiaē úu. 
‘die (sind) hier, wenn tapfere Männer in den Schlachten kämpfen’ 
 
YT 13, 46 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. hiš. aðtar0. v

ā
tō . frauu

ā
iti . ... paiti.z

ā
n0ðti. y

ā
huua. v0r0ýra.baodō  

‘wenn unter sie hinein der Wind heranweht, (dann) nehmen sie sich der Krieger an, auf deren 
Seite sie den Sieg voraussehen’ 
 
YT 13, 69 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. bauuaiti. auui.spaštō . s

ā
sta. daiïhÇuš. ... upa.zbaiieite. ... frauuaúaii ō . 

‘wenn der Fürst des Landes bedroht wird, (so) ruft er die Fravašis herbei’ 
 
                                                 

 
3YT 5, 4 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  

yaoz0ðti. vispe. karanō . zraiiai. vouru.ka¶aiia. a.vispō . maidii ō . yaozaiti. yaû. hiš. aoi. fratacaiti. yaû. hiš. aoi. 
frazgaraiti. ar0duui. sū ra. anahita. 
‘alle Ufer in dem See Vouru.kaša geraten in Aufregung, die ganze Mitte wallt auf, wenn die gewaltige makellose 
Ar0dvi zu ihnen herzufließt, wenn sie zu ihnen herzuströmt’ 



YT 14, 54 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
nō iû. ... yesniiō . ... yaû. ... vohunim. v

ā
. t

ā
caiieiðti. fraúaē k0m. v

ā
. fraúicaðti. 

‘(ist er) nicht (mehr) verehrenswert, wenn sie das Blut fließen lassen oder (es) unter Vergießen 
verspritzen’ 
 
YT 14, 54+55 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
nō iû. ... yesniiō . ... yaû. ... auui. 

ā
tr0m. 

ā
bar0ðti. aē taii¶. uruuaraii¶. 

‘(ist er) nicht (mehr) verehrenswert, wenn sie diese Pflanze zum Feuer hintragen’ 
 
YT 14, 54+56 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. ... frā

. parštim. n
ā
maiieiðti. vi. maidii�n0m. fr

ā
naiieiðti. vispa. haðd

ā
ma. r

ā
zaiieiðti. 

‘(ist er) nicht (mehr) verehrenswert, wenn sie das Rückgrat (des Rinds) eindrücken, den Rumpf 
verrenken, alle Glieder recken’ 
 
YT 14, 56 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. ... uúi. pairi.d

ā
raiieiðti. daē ma. hō . pairi.uruuaē saiieiðti. 

‘(ist er) nicht (mehr) verehrenswert, wenn sie (dem Rind) die Ohren abdrehen, ihm die Augen 
ausreißen’ 
 
YT 17, 59 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
imaû. mē . st

ā
uuišt0m. ùiiaoýn0m. maùiia. v0r0ziðti. ... yaû. kainiiō . uzuu

ā
daiieiðti. 

‘dies (ist) die gröbste Tat, (die) mir die Menschen antun, wenn sie Mädchen entführen’ 
 
VD 3, 4 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. bā

. paiti. fraē št0m. k
ā
raiieiti . ... yaû. vā

. an
ā
p0m. 

ā
i. 

ā
p0m. k0r0naoiti. yaû. vā

. 
ā
p0m. 

ā
i. 

an
ā
p0m. k0r0naoiti.4 

‘wo man wahrlich am meisten kultiviert, wenn man Wasser zur Wüste hin schafft, wenn man 
Wüste zum Wasser hin schafft’ 
 
VD 4, 17 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. fr ā úusaiti. aē taû. hē . auuaoirišt0m. 
‘wenn er (auf ihn) losgeht, (so begeht) er damit einen Angriff’ 
 
VD 4, 17 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. dim. aē nō .manaßha. paiti.aúnaoiti. aē taû. hē . ar0duš. 
‘wenn er ihn mit der Absicht der Mißhandlung trifft, (so begeht) er damit eine Verletzung 
(Ar0duš)’ 
 
VD 9, 42 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
xúnā

uuaiieiti. ... yaû. aē t0m. paiti.irist0m. fr
ā
.nasū m. k0r0naoiti. 

‘er erfüllt (seine) Pflicht, wenn er ihn, den Verunreinigten, von der Nasu frei macht’ 
                                                 

 
4VD 3, 23 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. ba. paiti. fraē št0m. karaiieiti . ... yaû. va. anap0m. ai. ap0m. k0r0naoiti. yaû. va. ap0m. ai. anap0m. k0r0naoiti. 
‘wo man wahrlich am meistenkultiviert, wenn man Wasser zur Wüste hin schafft, wenn man Wüste zum Wasser 
hin schafft’ 



 
VD 13, 10 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yas0.taû. ... tā

iiuš. ... apaiti.busti. haca. gaē ýā
bii ō . para.baraiti. ... cikaiiaû.5 

‘wenn dann ein Dieb unbemerkt Vermögensstücke aus dem Anwesen fortschleppt, (so) soll er 
büßen’ 
 
VD 13, 49 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. mē . aē ú�mciû. nm

ā
nan�mca. caratō . duua. m

ā
. apa.raodaiiaē ta. 

‘wenn die zwei zu diesen meinen Häusern kommen, (so) soll man (sie) nicht aussperren’ 
 
VD 13, 50 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. sū niš. para.iriýiieiti . ... kuýa. aē ú�m. baodō . jasaiti. 
‘wenn ein Hund stirbt, wohin kommt deren Wahrnehmungskraft’ 
 
VD 18, 34 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
hō . b

ā
. mē . aē taē ú�m. arún�m. paoiriiō . yaû. ... nō iû. dad

ā
iti . 

‘der (ist) fürwahr von diesen meinen Männern der erste, wenn er .... nicht gibt’ 
 
VD 18, 40 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
hō . b

ā
. mē . aē taē ú�m. arún�m. bitiiō . yaû. ... framaē zaiti. 

‘der (ist) fürwahr von diesen meinen Männern der zweite, wenn er hinauspißt’ 
 
VD 18, 46 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
hō . b

ā
. mē . aē taē ú�m. arún�m. ýritii ō . yaû. nā

. ̧ aptō . xúudr¶. frā
raodaiieite. 

‘der (ist) fürwahr von diesen meinen Männern der dritte, wenn er im Schlaf Samen ergießt’ 
 
VD 18, 54 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
hō . b

ā
. mē . aē taē ú�m. arún�m. tū irii ō . yaû. ... frapataiti. anaibii

ā
sta. 

‘der (ist) fürwahr von diesen meinen Männern der vierte, wenn er ungegürtet einhergeht’ 
 
YG 43, 11 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Ind. Prs.  
hiiaû. xúmā

. uxd
ā
iš. didaiïhē . ... s

ā
dr

ā
.mō i. s�s. maùiia ē úū . zrazd

ā
itiš. 

‘als ich durch eure Worte unterrichtet wurde, erschien mir das Vertrauen in die Menschen 
leidvoll’ 
 
VD 7, 56 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
aē úō . zi. asti. daē uuan�m. rapakō . visp0m. 

ā
. ahm

ā û. yaû. aē úa. gaðtiš. upaßhacaiti. 
‘diese ist ja eine Stütze der Daē vas, solange der Gestank daran wahrnehmbar ist’ 
 
YG 30, 6 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
iš. 

ā
.d0baom

ā
. ... up

ā
.jasaû. hiiaû. v0r0nā

t
ā
. acišt0m. manō . 

                                                 

 
5VD 13, 11 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  

yas0.taû. ... taiiuš. ... apaiti.busti. haca. gaē ýabii ō . para.baraiti. ... cikaiiaû. 
‘wenn dann ein Dieb unbemerkt Vermögensstücke aus dem Anwesen fortschleppt, (so) soll er büßen’ 



‘Verwirrung kommt zu ihnen, wenn sie den übelsten Gedanken erwählen’ 
 
YG 46, 7 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
kÇm.n

ā
. mazd

ā
. mauuaitē . p

ā
ii ū m. dad�. hiiaû. mā

. dr0guu¶. didar0úat
ā
. aē naßhē . 

‘wen bestimmst du als Schützer für einen solchen wie mich, wenn der Drughafte, mich zu 
verletzen trachtet’ 
 
YT 5, 82 HS Konj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
uta.hē . fraúna. paiti.mrauu

ā
ne ... yaû. m�m. p0r0saû. axtiiō . 

‘.... und ich auf seine Fragen antworten kann, wenn Axtya mich fragt’ 
 
YG 31, 9 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
ýbÇ. ā

. gÇuš. taúā
. as. ... hiiaû. a̧ ii

ā
i. dad¶. paý�m. 

‘dein war der Schöpfer der Kuh, als du ihr (der Kuh) den Pfad bereitet hast’ 
 
YH 38, 4 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
ahurō . mazd¶. nā

m�m. dad
ā û. ... hiiaû. v¶. dad

ā û.6 
‘Ahura Mazd¶ vergab die Namen, als er euch schuf’ 
 
YT 5, 61 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
t�m. yazata. p

ā
uruuō . ... yaû. dim. usca. uzduu�naiiaû. ... ýraē taonō . 

‘ihr opferte Pā urva, als ihn Wraē taona auffliegen machte’ 
 
YT 5, 68 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
t�m. yazata. j

ā
m

ā
spō . yaû. sp

ā
d0m. pairi.auuaē naû. dū r

ā û. 
‘ihr opferte Jā mā spa, als er das Heer von fern her anrücken sah’ 
 
YT 13, 77 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. titaraû. aßr ō . mainiiuš. d

ā
him. aúahe. vaßhÇuš. aðtar0. pairi.auu

ā
it0m. vohuca. manō . ā

taršca. 
‘als Aßra Mainyu gegen die Schöpfung des guten Aša andrang, (da) traten beide, Vohu Manah 
und 

Ā
tar, schützend dazwischen’ 

 
YT 19, 36 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. bitim. ̧ ar0nō . apan0mata. ... aom. ̧ ar0nō . haðgÇuruuaiiata. ... puýr ō . 

ā ýbii ā
nō iš.7 

‘als (der) zweite (Teil des) Farnah entwich, erlangte jenes Farnah der Sohn des 
Ā
ýwya(hauses)’ 

 
YT 8, 38 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  

                                                 

 
6Y 67, 7 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  

ahurō . mazd¶. nam�. dadaû. ... hiiaû. vÇ. dadaû. 
‘Ahura Mazd¶ vergab die Namen, als er euch schuf’ 
 
7YT 19, 38 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  

yaû. ýrit im. ̧ ar0nō . apan0mata. ... aom. ̧ ar0nō . haðg0uruuaiiata. ... k0r0saspō . 
‘als (der) dritte (Teil des) Farnah entwich, erlangte jenes Farnah der K0r0saspa’ 



ā
.dim. pask

ā û. anumar0zat0m. aúišca. . ... p
ā
r0ðdica. ... yaû. ... paiti.apaiiaû. ... ̧ anuuaðt0m. 

auui. gairim. 
‘hinter ihm flogen die beiden, Aši und Pā r0ndi, bis er zum Berg Xvanvant gelangte’ 
 
YT 19, 92 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yim. baraû. taxmō . ýraē taonō . yaû. aziš. dah

ā
kō . jaini.8 

‘das [sc. Geschoß] der heldenhafte ýraē taona führt, solange als der Azi Dahā ka (von ihm) 
getötet wurde’ 
 
VD 8, 100 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Perf.  
yaû. dim. kasciû ... aē tada. paiti. auua.hišta. b0r0ziiaog0û. vacō . r

ā
zaii�n9 

‘wenn ihm dort irgendeiner begegnet, soll er mit lauter Stimme den Ruf erschallen lassen’ 
 
YT 13, 76 HS Inj. Prs. : NS yaû + Opt. Prs.  
y¶. tada. 0r0db¶. hišt0ðta. yaû. mainiiū . d

ā
m�n. daidit0m. 

‘die standen damals hochaufgerichtet da, als die beiden Geister die Schöpfung schufen’ 
 
YG 46, 11 HS Konj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Aor.  
¸Ç. uruu

ā
. ̧ aē c

ā
. xraodaû. daē n

ā
. hiiaû. aibi.g0m0n. yaýr

ā
. cinuuatō . p0r0tuš. 

‘ihre eigene Seele und eigene Gesinnung macht sie zittern, wenn sie an die Cinvat-Brücke 
gelangen’ 
 
YT 10, 113 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. b0r0z0m. bar

ā û. aštra. v
ā
cim. aspan�mca. srifa. xúufs�n. ... hunauuō . ... jata. paiýii¶ðte. 

‘wenn die Peitsche laut knallt und (wenn) die Nüstern der Pferde in Aufregung geraten, (dann) 
werden die Söhne erschlagen sich hinstrecken’ 
 
YT 14, 43-44 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. sp

ā
da. haðjas¶ðte. ... cataßr ō . p0r0n¶. vidā

raii ō iš. 
‘wenn die beiden Heere zusammentreffen, dann sollst du vier Federn verteilen’ 
 
YT 15, 52 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
t¶sca.mē . n�ma. zbaiiaē úa. ... yaû. bastō . aßhaû. hišt0mnō . 
‘und diese meine Namen sollst du dann rufen, wenn er gebunden dastehen wird’ 

                                                 

 
8YT 19, 93 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  

yim. baraû. fraßrase. tū r ō . yaû. druu¶. zainigauš. jaini. 
‘das [sc. Geschoß] der Fraßrasyan führt, solange als der Druggenosse Zainigu (von ihm) getötet wurde’ 
 
YT 19, 93 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  

yim. baraû. kauua. haosrauua. yaû. tū r ō . jaini. fraßrase. 
‘das [sc. Geschoß] Kavi Haosravah führt, solange als der Tū rer Fraßrasyan (von ihm) getötet wurde’ 
 
9VD 8, 103 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Perf.  

yaû. dim.nazdišt0m. auui. nman0mca. ... aē tada. paiti. auua.hišta. b0r0ziiaog0û. vacō . razaii�n 
‘sobald er auf das nächste Haus und .... stoßen wird, soll er mit lauter Stimme den Ruf erschallen lassen’ 



 
YT 19, 11 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. k0r0nauu�n. fraú0m. ahū m. ... yaû. irista. paiti. us0hišt�n. 
‘daß sie die Welt neu gestalten, wenn die Toten wieder auferstehen’ 
 
YT 19, 89 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... jas

ā û. juuaiiō . ... daýaite. fraú0m. vasna. aßhuš. 
‘wenn der Lebendige [sc. Saošyant] kommen wird, wird nach (seinem) Willen die Welt 
neugestaltet werden’ 
 
VD 7, 36 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... baē úaz

ā
i. frauuaz¶ðte. kat

ā
r ō . pauruuō . 

ā
maii¶ðte. 

‘wenn sie sich der Heilkunst widmen wollen, an wem von den beiden sollen sie zunächst ihre 
Befähigung dazu erweisen suchen’ 
 
VD 7, 44 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. pouru.baē úaza. haðjas¶ðte. ... t0m. iýra. haðjas¶ðte. 
‘wenn (Ärzte) verschiedener Heilarten zusammenkommen, sollen sie sich an den hier wenden’ 
 
VD 19, 23 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. hē . ... raocaii¶ðte. visp0m. 

ā
. ahm

ā û. yaû. hē . nauua. xúafna. sac¶ðte. 
‘damit sie ihn bescheinen so lange, bis ihm neun Tage vergangen sind’ 
 
VD 3, 19 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
aē t¶. vastr¶. vaßhatu. ... yaû. hanō . ... bauu

ā û. 
‘er soll diese Kleider anziehen, bis er alt geworden ist’ 
 
VD 4, 45 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
maidii

ā
i. asn�mca. xúafn�mca. auuaßhabdaē ta. ... yaû. t¶. srauu¶. dr0ðjaii�n. 

‘um Mittag und um Mitternacht soll er sich zum Schlaf hinlegen, bis sie die Sprüche auswendig 
gelernt haben werden’ 
 
VD 5, 12 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
aē tada. hē . uzbaod�m. tanū m. nidaiýii�n. ... visp0m. 

ā
. ahm

ā û. yaû. frā
. vaiiō . pat�n.10 

‘dort sollen sie den leblosen Leib niederlegen solange, bis die Vögel auffliegen’ 
 
VD 5, 59 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
stairišca. bar0zišca. h�m.v0r0n¶ðte. visp0m. 

ā
. ahm

ā û. yaû. h�m.ci. zastō . frine. nizdar
ā û. 

‘sie sollen das Lager und das Kissen zudecken, so lang bis sie (wieder) die zum Gebet 
aneinander gelegten Hände herausholen darf’ 
 

                                                 

 
10VD 8, 9 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs. 

aē tada. hē . uzbaod�m. tanū m. nidaiýii�n. ... visp0m. a. ahmaû. yaû. fra. vaiiō . pat�n. 
‘dort sollen sie den leblosen Leib niederlegen solange, bis die Vögel auffliegen’ 



VD 6, 43 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
nidaiýii�n. ... yaû. hē . y

ā
r0.dr

ā
j ō . sac

ā
ite. 

‘sie sollen (es) niederlegen, bis ein Jahr vergangen ist’ 
 
VD 9, 33 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
m

ā
. ... jasō iû. ā

tr0m. ... yaû. hē . ýr
ā
ii ō . xúafna. sac¶ðte.11 

‘er soll nicht zum Feuer kommen, bis ihm drei Tage vergangen sind’ 
 
VD 9, 35 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
airime. g

ā
tū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . nauua. xúafna. sac¶ðte12 

‘er soll still an seinem Ort sitzen bleiben, bis ihm neun Tage vergangen sind’ 
 
VD 15, 15 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
visp0m. 

ā
. ahm

ā û. ýr
ā ýr0m. k0r0nauu

ā û. yaû. aē úa. yō . ap0r0n
ā
ii ū kō . uzjas

ā û.13 
‘er soll so lang Sorge tragen, bis das Kind groß geworden ist’ 
 
VD 15, 21 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
visp0m. 

ā
. ahm

ā û. ýr
ā ýr0m. k0r0nauu

ā û. yaû. aē te. yō i. sp
ā
na. uzjas�n.14 

                                                 

 
11VD 9, 34 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

ma. ... jasō iû. atr0m. .... yaû. hē . xúuuaš. xúafna. sac¶ðte. 
‘er soll nicht zum Feuer kommen, bis ihm sechs Tage vergangen sind’ 
 
12VD 16, 8 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . caýbar ō . xúafna. sac¶ðte. 
‘sie [sc. die Frau] soll still an ihrem Ort sitzen bleiben, bis ihr vier Tage vergangen sind’ 
 
VD 16, 8 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . paðca. xúafna. sac¶ðte. 
‘sie [sc. die Frau] soll still an ihrem Ort sitzen bleiben, bis ihr fünf Tage vergangen sind’ 
 
VD 16, 9 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . xúuuaš. xúafna. sac¶ðte. 
‘sie [sc. die Frau] soll still an ihrem Ort sitzen bleiben, bis ihr sechs Tage vergangen sind’ 
 
VD 16, 9 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . hapta. xúafna. sac¶ðte. 
‘sie [sc. die Frau] soll still an ihrem Ort sitzen bleiben, bis ihr sieben Tage vergangen sind’ 
 
VD 16, 10 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . ašta. xúafna. sac¶ðte. 
‘sie [sc. die Frau] soll still an ihrem Ort sitzen bleiben, bis ihr acht Tage vergangen sind’ 
 
VD 16, 10 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. ... yaû. hē . nauua. xúafna. sac¶ðte. 
‘sie [sc. die Frau] soll still an ihrem Ort sitzen bleiben, bis ihr neun Tage vergangen sind’ 
 
13VD 15, 18 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

visp0m. a. ahmaû. ýraýr0m. k0r0nauuaû. yaû. aē úa. yō . ap0r0naii ū kō . uzjasaû. 
‘er soll so lang Sorge tragen, bis das Kind groß geworden ist’ 



‘er soll so lang Sorge tragen, bis sie, die Hunde, groß geworden sind’ 
 
VD 2, 28 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
tē . k0r0nauua. miýbaire. ajiiamn0m. visp0m. 

ā
. ahm

ā û. yaû. aē te. narō . var0fúuua. aßh0n. 
‘die mach alle paarweise zu etwas unversieglichem, so lange als diese Menschen in der Burg 
sein werden’ 
 
VD 2, 36 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
tē . k0r0naoû. miýbaire. ajiiamn0m. visp0m. 

ā
. ahmaû. yaû. aē te. narō . var0fúuua. aßh0n. 

‘die machte er alle paarweise zu etwas unversieglichem, so lange als diese Menschen in der 
Burg sein werden’ 
 
YG 43, 5 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Aor.  
sp0ðt0m. aû. ýbā

. mazd
ā
. mÇðghi. ahur

ā
. hiiaû. ýbā

. ... dar0s0m. 
‘ich habe dich als heilvoll erkannt, o Ahura Mazda, als ich dich gesehen habe’ 
 
YG 43, 5 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Aor.  
ýbā

. ... dar0s0m. ... hiiaû. d¶. ùiiaoýan
ā
. mizdauu�n. y

ā
c

ā
. uxd

ā
. 

‘ich habe dich gesehen, als du den Taten und Worten den Preis zuteiltest’ 
 
YH 36, 6 HS Ind. Prs. : NS yā û + Inj. Aor.  ā
uuaē daiiamahi. ... bar0zišt0m. bar0ziman�m. auuaû. yā û. huuarÇ. auu

ā
ci. 

‘(so) verkünden wir es, seit jene höchste der Höhen dort Sonne genannt wird’ 
 
YG 44, 15 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Konj. Aor.  
hiiaû. hÇm. sp

ā
d

ā
. anaocaßh

ā
. jamaē tē . ... aii¶. kahm

ā
i. vanan�m. dad¶. 

‘wenn die feindlichen Heere zusammenstoßen, wem von beiden wirst du den Sieg verleihen’ 
 
VD 9, 31 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Aor.  
yaû. hē . tanuš. hiùuui. ... bauu

ā û. pascaē ta. auua. t
ā
. aniia. maga. 

ā
iti. jasō iû. 

‘wenn sein Leib trocken geworden ist, dann soll er, der Verunreinigte, zu den andern Löchern 
hinzutreten’ 
 
VD 9, 30 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Aor.  
visp0m. 

ā
. ahm

ā û. upa.m�naii0n. yaû. hē . ... varsa. hiku. bauu
ā û. 

‘bis dahin sollen sie zuwarten, bis ihm die Haare trocken werden’ 
 
YG 31, 14 HS Konj. Prs. : NS hiiaû + Ptzp. Perf. Pass. 
yaýā

. t¶. aßh0n. hÇðk0r0t
ā
. hiiaû. 

‘wie werden diese sein, wenn sie bereitet sein werden’ 
 

                                                                                                                                                        

 
14VD 15, 39 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

visp0m. a. ahmaû. ýraýr0m. k0r0nauuaû. yaû. aē te. yō i. spana. uzjas�n. 
‘er soll so lang Sorge tragen, bis sie, die Hunde, groß geworden sind’ 



yaû/hiiaû mit Korrelat 
ā
aû „dann“ 

 
YT 6, 1 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. huuar0. ... t

ā
paiieiti. 

ā
aû. ... hišt0ðti. mainiiauu¶ßhō . yazat¶ßhō . 

‘dann wenn die Sonne Wärme bringt, stellen sich die geistigen Yazatas ein’ 
 
YT 6, 2 HS Konj. Aor. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. huuar0. uzuxúiieiti . buuaû. z�m. ahurad

ā
t�m. yaozd

ā ýr0m. 
‘dann wenn die Sonne aufgeht, erfolgt eine Läuterung der ahurageschaffenen Erde’ 
 
YT 7, 4 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. m¶ßh0m. ... t

ā
paiieiti. ... paiti. z0m

ā
da. uzuxúiieiti . 

‘dann wenn der Mond Wärme bringt, wächst es aus der Erde empor’ 
 
YT 10, 48 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. miýr ō . frauuazaite. ... aýra. nar�m. miýr ō .druj�m. ap�š. gauuō . dar0zaiieiti. 
‘wenn Miýra herangefahren kommt, dann fesselt er die Hände der miýrabetrügenden Männer 
nach hinten’ 
 
VD 12, 1 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. ā
aû. yaû. pitō . para.iriýiieiti . m

ā
ta. v

ā
. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n.15 

                                                 

 
15VD 12, 3-4 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. puýr ō . para.iriýiieiti . dugda. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Sohn oder die Tochter stirbt, wie lang soll man für sie die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 5-6 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 
aaû. yaû. brata. para.iriýiieiti . ̧ aßha. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Bruder oder die Schwester stirbt, wie lang soll man für siē die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 7-8 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. nmanō .paitiš. para.iriýiieiti . nmanō .paýni. va. para.iriýiieiti . cuuaû. 
aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Hausherr oder die Hausherrin stirbt, wie lang soll man für sie die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 9-10 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. niiakō . para.iriýiieiti . niiake. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Großvater oder die Großmutter stirbt, wie lang soll man für sie die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 11-12 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. napō . para.iriýiieiti . napti. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Enkel oder die Enkelin stirbt, wie lang soll man für sie die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 13-14 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. bratruii ō . para.iriýiieiti . bratruiie. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Bruderssohn oder die Bruderstochter stirbt, wie lang soll man für sie die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 15-16 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. tū irii ō . para.iriýiieiti . tū iriia. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 



‘wenn der Vater oder die Mutter stirbt, wie lang soll man für sie dann die (Trauer)-Frist 
aushalten’ 
 
YT 10, 52 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. duzd¶. fraduuaraiti. ... yujiieiti. v

ā ú0m. miýr ō . 
‘wenn der Arglistige sich heranmacht, dann schirrt Miýra den Wagen an’ 
 
YT 13, 65 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. ā

pō . uzbar0ðte. ... zraiiaßhaû. haca. vourukaúā û. ... ā
aû. fraúū s0ðti. ... frauuaúaii ō . 

‘wenn die Wasser aus dem See Vouru.kaša hervorströmen, dann machen sich die Fravašays auf’ 
 
YT 14, 63 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  ā
aû. yaû. ... ap�m. gauuō . dar0zaiieiti. pairi. daē ma. v

ā
raiieiti . apa. gaoúa. taoúaiieiti. nō iû. 

p
ā
da. vid

ā
raiieiti . nō iû. paiti.tauu¶. bauuaiti. 

‘dann wenn er die Hände nach hinten (auf den Rücken) fesselt, die Augen ausreißt, die Ohren 
stumpf macht, kann (jen)er die Füße nicht einstemmen, kann er keinen Widerstand leisten’ 
 
YT 19, 34 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  ā
aû. yaû. him. ... paiti. barata.... ahmaû. haca. ̧ ar0nō . m0r0gahe. k0hrpa. fraúusaû. 
‘als er sich mit ihm beschäftigte, da entfernte sich das Farnah von ihm in Gestalt eines Vogels’ 
 
YT 10, 1 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  ā
aû. yaû. miýr0m. ... fr

ā
dad�m. ... 

ā
aû. dim. dad�m. auu¶ðt0m. yesniiata. 

‘als ich den Miýra schuf, da schuf ich ihn so verehrungswürdig’ 
 
YT 17, 55 HS Ind. Impf. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. m�m. tura. pazdaiiaðta. ... 

ā
aû. az0m. tanū m. aguze. adairi. p

ā
d0m. gÇuš. 

‘als mich die Tū rer verscheuchten, da versteckte ich mich unter dem Fuß eines Rindes’ 
 
VD 17, 4 HS Opt. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  

                                                                                                                                                        

‘wenn der Vatersbruder oder die Vatersschwester stirbt, wie lang soll man für sie die (Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 17-18 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. tū irii ō . puýr ō . para.iriýiieiti. tū iriia. dugda. va. para.iriýiieiti . cuuaû. aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Sohn des Vatersbruders oder die Tochter der Vatersschwester stirbt, wie lang soll man für sie die 
(Trauer)frist aushalten’ 
 
VD 12, 19-20 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ind. Prs. 

aaû. yaû. tū iriia. puýr ō . va. puýr ō . para.iriýiieiti . tū iriia. dugdairi. cuuaû. 
aē ú�m. upa.m�naii0n. 
‘wenn der Sohn des Sohns des Vatersbruders oder die Tochter der Tochter der Vatersschwester stirbt, wie lang soll 
man für sie die (Trauer)frist aushalten 
 
VD 12, 21 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
aaû. yaû. k�mciû. va. taoxman�m. para.iriýiieiti . ... cuuaû. sp0ðtahe. mainiiÇuš. daman�m. h�m.raē ýbaiieiti. 
‘und wenn sonst irgend (einer) aus der Verwandtschaft stirbt, auf wie viel von den Geschöpfen des heiligen Geists 
erstreckt er seinen Einfluß direkt’ 



ā
aû. yaû. tū m. ... var0s¶sca. h�m.r

ā
zaiiaßuha. var0s¶sca. pairi.brinaßuha. ... 

ā
aû. tū m. pascaē ta. 

apa.barō iš. 
‘wenn du die Haare geordnet sie ringsum geschnitten hast, dann sollst du (sie) wegschaffen’ 
 
VD 3, 20 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  ā
aû. yaû. hanō .... bauu

ā û. ... hē . kam0r0d0m. vin
ā ýaii0n. 

‘dann wenn er alt geworden ist, sollen sie ihm den Kopf schinden’ 
 
VD 3, 32 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. yauuō . daii

ā û. ā
aû. daē uua. ̧ is0n. 

‘wenn das Getreide zurechtgelegt wird, dann fangen die Daē vas zu schwitzen an’ 
 
VD 3, 32 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. suduš. daii

ā û. ā
aû. daē uua. tus0n. 

‘wenn die Mühle zurechtgelegt wird, dann verlieren die Daē vas die Fassung’ 
 
VD 3, 32 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. pištrō . daii

ā û. ā
aû. daē uua. uruý0n. 

‘wenn das Mehl zurechtgelegt wird, dann heulen die Daē vas’ 
 
VD 3, 32 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. guðdō . daii

ā û. ā
aû. daē uua. p0r0d0n. 

‘wenn der Teig zurechtgelegt wird, dann farzen die Daē vas’ 
 
VD 5, 13 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  ā
aû. yaû. hiš. fr

ā
. vaiiō . pat�n. ... mazdaiiasna. aē t0m. k0hrp0m. huuar0.dar0sim. k0r0naoû. 

‘dann wenn die Vögel auffliegen, sollen die Mazdā hanbeter den Körper der Sonne aussetzen’ 
 
VD 8, 10 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  ā
aû. yaû. hiš. fr

ā
. vaiiō . pat�n. ... nm

ā
nahe. upa.ýb0r0s�n. upa.ýb0r0saii�n. 

‘dann wenn die Vögel auffliegen, sollen die Mazdā hanbeter eine Bresche in das Haus brechen’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat aû „dann“ 
 
YG 43, 7 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
sp0ðt0m. aû. ýbā

. mazd
ā
. mÇðghi. ahur

ā
. hiiaû. mā

. vohū . pairi.jasaû. manaßh
ā
. p0r0saûcā

. 
m

ā
.16 

                                                 

 
16YG 43, 9 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
sp0ðt0m. aû. ýba. mazda. mÇðghi. ahura. hiiaû. ma. vohū . pairi.jasaû. manaßha. 
‘ich habe dich als heilvoll erkannt, o Ahura Mazda, als er sich mir mit gutem Gedanken näherte’ 
 
YG 43, 11 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
sp0ðt0m. aû. ýba. mazda. mÇðghi. ahura. hiiaû. ma. vohū . pairi.jasaû. manaßha. 
‘ich habe dich als heilvoll erkannt, o Ahura Mazda, als er sich mir mit gutem Gedanken näherte’ 
 
YG 43, 13 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Prs.  



‘ich habe dich dann als heilvoll erkannt, o Ahura Mazda, als er sich mir mit gutem Gedanken 
näherte und mich fragte’ 
 
YG 43, 8 HS Opt. Prs. : NS hiiaû + Opt. Prs.  
haiýii ō . duuaē ú¶. hiiaû. isō ii

ā
. dr0guu

ā
it ē . aû. aúā

unē . raf0nō . ̧ iiÇm. aojō ðghuuaû. 
‘wenn ich (es) wünsche, dann wäre ich dem Drughaften ein wahrer Feind, dem Wahrhaften aber 
eine starke Stütze’ 
 
YG 31, 8 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Aor.  
aû. ýbā

. mÇðghi. ... hiiaû. ýbā
. h0m. caúmaini. hÇðgrab0m. 

‘ich erkenne dich, wenn ich ich dich im Auge erfasse’ 
 
YG 46, 12 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Aor.  
hiiaû. ... uzjÇn. ... aû. iš. vohū . hÇm. aibi.mō ist. manaßh

ā
. 

‘wenn du dich erhebst, da verbindet er sie mit guten Gedanken’ 
 
YG 47, 3 HS Vb. in Ellipse : NS hiiaû + Inj. Aor.  
aû. hō i. v

ā
str

ā
i. r

ā
m

ā
.d¶. ... hiiaû. hÇm. vohū . ... hÇm0.frašt

ā
. manaßh

ā
. 

‘dann schufst du ihrer Weide Frieden, als er sich mit gutem Gedanken beriet’ 
 
YG 43, 4 HS Konj. Aor. : NS hiiaû + Konj. Aor.  
aû. ýbā

. mÇðgh
ā
i. ... hiiaû. ... hiiaû. mō i. vaßh0uš. hazÇ. jimaû. manaßhō . 

‘ich werde dich dann erkennen, wenn die Gewalt des guten Gedankens zu mir kommen wird’ 
 
yaûciû mit Korrelat aûciû „dann“ 
 
YT 17, 56 HS Ind. Impf. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaûciû. m�m. tura. pazdaiiaðta. ... aûciû. az0m. tanū m. aguze. adairi. maē úahe. garō . 
‘als mich die Tū rer verscheuchten, da versteckte ich unter dem Hals eines Schafbocks’ 
 
YT 17, 56 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
aûciû. m�m. fraguzaiiaðta. ... yaûciû. m�m. tura. pazdaiiaðta. 
‘sie holten mich aus dem Versteck, als die Tū rer mich verscheuchten’ 
 
2.2.1.2. Partizipialkonstruktion 
2.2.1.2.1. Partizip Präsens 
 
Y 10, 6 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
haomō . uxúiieiti . stauuanō . 
‘Haoma, wenn er gepriesen wird, nimmt zu’ 

                                                                                                                                                        

sp0ðt0m. aû. ýba. mazda. mÇðghi. ahura. hiiaû. ma. vohū . pairi.jasaû. manaßha. 
‘ich habe dich als heilvoll erkannt, o Ahura Mazda, als er sich mir mit gutem Gedanken näherte’ 
 
YG 43, 15 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
sp0ðt0m. aû. ýba. mazda. mÇðghi. ahura. hiiaû. ma. vohū . pairi.jasaû. manaßha. 
‘ich habe dich als heilvoll erkannt, o Ahura Mazda, als er sich mir mit gutem Gedanken näherte’ 



 
YT 1, 25 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō i. stō . mizd0m. aúaon�m. ... parō .asti. jas0ðt�m. 
‘die der Lohn der Ašagerechten sind, (wenn) diese ins künftige Leben kommen’ 
 
YT 10, 20 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
taciðtō . nō iû. apaiieiðti. bar0ðtō . nō iû. frastanuuaðti. vaz0ðtō . nō iû. framaniieðte. 
‘wenn sie laufen, kommen sie [sc. die Übeltäter] nicht vom Fleck; wenn sie reiten, machen sie 
keinen Fortschritt; wenn sie fahren, gewinnen sie keinen Vorsprung’ 
 
YT 19, 52 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
sruû.gaoúō t0mō . asti. yezimnō . 
‘der hört am besten, wenn man zu ihm betet’ 
 
YG 51, 19 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yÇ. ahū m. iúas�s. aibi. mazd¶. dā

t
ā
. mraoû. 

‘der, wenn er Lebenskraft erfleht, die Bestimmungen des Mazd¶ ausspricht’ 
 
Y 9, 23 HS Konj. Aor. : NS Ptzp. Prs.  
haomō . ... haiýim. r

ā
d0mca. baxúaiti. moúu. jaidiiamnō . 

‘Haoma, wenn er gebeten wird, wird alsbald einen Gatten und Fürsorger zuteilen’ 
 
YT 19, 17 HS Vb. in Ellipse : NS Ptzp. Prs.  
yaē ú�m. raoxún¶ßhō . paðt

ā
nō . 

ā
uuaiiat�m. auui. zaoýr¶. 

‘deren Pfade leuchtend (sind), wenn sie zu den Zaoýras heranfliegen’ 
 
2.2.1.2.1. Partizip Perfekt Passiv 
 
YT 13, 42 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Perf. Pass.  
y¶. uzb

ā
t¶. mainiiu.úū t¶. fraúū s0ðte. 

‘die, wenn sie gerufen (sind), vom Geist getrieben (sind), herankommen’ 
 
2.2.2. Vorzeitigkeit 
 
yaû/hiiaû „nachdem“ 
 
VD 16, 8 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yezi. n

ā
irika. vohuniš. aibi.vaē n

ā û. yaû. hē . ýr
ā
ii ō . xúafna. sac¶ðte.17 

                                                 

 
17VD 16, 8 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. yaû. hē . caýbar ō . xúafna. sac¶ðte. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr vier Nächte vergangen sind’ 
 
VD 16, 9 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. yaû. hē . paðca. xúafna. sac¶ðte. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr fünf Nächte vergangen sind’ 
 



‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr drei Nächte vergangen sind’ 
 
Y 57, 17 HS Ind. Perf. : NS yaû + Opt. Prs.  
yō . nō iû. pascaē ta. huş̌ afa. yaû. mainiiū . d

ā
m�n. daidit0m. 

‘der nicht (mehr) geschlafen hat, nachdem die beiden Geister die Schöpfung schufen’ 
 
Y 18, 4 HS Vb. in Ellipse : NS hiiaû + Inj. Aor.  
g�m. r

ā
nii ō .sk0r0tim. hÇm.taúaû. ... hiiaû. h0m.vohū . .... hÇm0.frašt

ā
. manaßh

ā
. 

‘er schuf das Glück bringende Rind, nachdem er sich mit Vohu Manah beraten hatte’ 
 
VD 18, 43 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. nā

. pasca. yaû. us0hišt
ā û. ... ýriš. aú0m. upa.stuii

ā û. 
‘wenn man, nachdem man sich erhoben hat, dreimal das Aša sprechen wird’ 
 
VD 18, 49 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ptzp. Prs.  
yaû. nā

. pasca. yaû. ̧ afn
ā
da. frabū idiiamnō . ýriš. aú0m. upa.stuii

ā û. 
‘wenn man, nachdem man aus dem Schlaf aufgewacht ist, dreimal das Aša spricht’ 
 
2.2.3. Nachzeitigkeit 
 
par

ā
. hiiaû „bevor“ 

 
YG 43, 12 HS Inj. Prs. : NS parā  hiiaû + Konj. Aor.  
uzir0dii

ā
i. par

ā
. hiiaû. mō i. 

ā
.jimaû. s0raoúō . 

‘ich will mich erheben, bevor der Gehorsam zu mir kommen wird’ 
 
YG 48, 2 HS Imp. Aor. : NS parā . hiiaû + Konj. Aor.  
vaoc

ā
.mō i. y

ā
. tuu0m. viduu¶. ... par

ā
. hiiaû. mā

. ... jimaiti. 
‘sage mir das, was du weißt, bevor .... zu mir kommen wird’ 
 
2.3 Konditionale Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
2.3.1. Prädikationsbezogene Konditionalsätze 
2.3.1.1. Realis 
                                                                                                                                                        

VD 16, 9 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. yaû. hē . xúuuaš. xúafna. sac¶ðte. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr sechs Nächte vergangen sind’ 
 
VD 16, 10 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. yaû. hē . hapta. xúafna. sac¶ðte. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr sieben Nächte vergangen sind’ 
 
VD 16, 10 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. yaû. hē . ašta. xúafna. sac¶ðte. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr acht Nächte vergangen sind’ 
 
VD 16, 11 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. yaû. hē . nauua. x¶afna. sac¶ðte. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, nachdem ihr neun Nächte vergangen sind’ 



2.3.1.1.1. Konjunktional 
 
yaû/hiiaû „wenn“ 
 
VD 8, 32 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
pasca. m0r0tō . mainiiauua. daē uuō . frabauuaiðti. yaû. maùii ō . maúim. xúudr¶. auui. 
fraßh0r0zaiti. yaû. vā

. maùii ō . maùii ā
n�m. xúudran�m. para.g0uruuaiieiti. 

‘der wird nach dem Tod zu einem geistigen Daē va, wenn ein Mann in einen (anderen) Mann 
Samenflüssigkeit ergießt oder wenn ein Mann Samenflüssigkeit (anderer) Männer in sich 
aufnimmt’ 
 
VD 18, 43 HS Ind. Prs. : NS yaû + Opt. Prs.  
aom. aiïhe. asti. uzuuar0z0m. yaû. ... ýriš. aú0m. upa.stuii

ā û 
‘man kann das wieder gut machen, wenn man dreimal das Aša spricht’ 
 
VD 18, 49 HS Ind. Prs. : NS yaû + Opt. Prs.  
aom. aiïhe. asti. uzuuar0z0m. yaû. ... ýriš. aú0m. upa.stuii

ā û. 
‘man kann das wieder gut machen, wenn man dreimal das Aša spricht’ 
 
YG 29, 2 HS Vb. in Ellipse : NS hiiaû + Inj. Aor.  
hiiaû. him. d

ā
t

ā
. xúaiiaðtō . had

ā
. v

ā
str

ā
. gaod

ā
ii ō . ýbaxúō : 

‘wenn ihr Herrschenden sie [sc. die Kuh] hingestellt habt, (dann) (soll) immer durch einen 
Hirten Sorge um die Kuh (sein)’ 
 
YT 8, 56 HS Opt. Prs. : NS yaû + Opt. Perf.  
yaû. ... airii¶. daiïhā

uuō . ... aibisacii
ā
r0š. d

ā
itim. yasn0m. ... nō iû. iýra. 

airii¶. daiïhā
uuō . fr�š. hii

ā û. 
‘wenn die arischen Länder an die gebührende Anbetung dächten, würde hier nicht ein 
Feindesheer zu den arischen Ländern herankommen’ 
 
VD 7, 51 HS  Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yasca. mē . aē taē ú�m. yaû. daxman�m. auuauuaðt0m. mazō . vik

ā
naii

ā û. ... patit0m. hē . manō . 
aßhaû.  
‘und wenn mir einer von diesen Leichenstätten ein Stück abträgt, (so) soll ihm das (üble) 
Denken beglichen sein’ 
 
YT 11, 6 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
imaû. uxd0m. vacō . framruii¶. yaû. ā

jas
ā û. k0r0tasca. 

‘dies geoffenbarte Wort sollst du hersagen, wenn ein Wegelagerer sich naht’ 
 
YT 14, 48 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. maùii ā

ka. fr
ā
iiaz¶ðte. ... nō iû. iýra. airii¶. daiðïhā

uuō . fr�š. hii
ā û. haē na. 

‘wenn die Menschen (ihn) verehren würden, würde hier zu den arischen Ländern nicht ein 
Feindesheer herankommen’ 
 
VD 5, 59 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  



yaû. ahmi. nm
ā
ne. ... n

ā
irika. daxštauuaiti. aßhaû. ... stairišca. bar0zišca. h�m.v0r0n¶ðte. 

‘wenn hier im Haus eine Frau die Regel hat, (dann) sollen sie das Lager und das Kissen 
zudecken’ 
 
VD 7, 37 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... daē uuaiiasnō . k0r0ðt

ā û. auua. hō . mirii
ā
ite. ... an

ā
m

ā
tō . zi. aē úō . yauuaē ca. 

yauuaē t
ā
taē ca. 

‘wenn er einen Daē vaanbeter operiert (und) dieser stirbt, (dann ist) der für immer und ewig 
ungeeignet’ 
 
VD 7, 39 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... daē uuaiiasnō . k0r0ðt

ā û. apa. hō . jas
ā û. ... ā m

ā
tō . zi. aē úō . yauuaē ca. yauuaē t

ā
taē ca. 

‘wenn er einen Daē vaanbeter operiert (und) dieser überlebt, (dann ist) der für immer und ewig 
erprobt’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat aû „dann“ 
 
YG 30, 11 HS Konj. Prs. : NS hiiaû + Ind. Prs.  
hiiaû. tā

. uruu
ā
t

ā
. saúaýā

. ... aû. aipi. t
ā
iš. aßhaiti. ušt

ā
. 

‘wenn ihr diese Anordnungen lernt, dann soll (man) in diesen (Anordnungen) bleiben’ 
 
YG 30, 4 HS Ind. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
aûcā

. hiiaû. tā
. hÇm. mainiiū . jasaē t0m. paouruuim. dazdē . gaē mc

ā
. 

‘und wenn die beiden Geister miteinander kämpfen, dann schafft er die Grundlage des Lebens’ 
 
YG 30, 9 HS Opt. Prs. : NS hiiaû + Konj. Aor.  
aûcā

. tō i. vaē m. ̧ ii
ā
m

ā
. yō i. im. f0ras0m. k0r0naon. ahū m. ... hiiaû. haýr

ā
. man¶. bauuaû. 

‘wir wollen dann diejenigen sein, die das Leben heil machen, wenn sich die Gedanken vereinen 
werden’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat 

ā
aû „dann“ 

 
YT 13, 20 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  ā
aû. yas0.ýbā

. ... paý�m. jas
ā
iti . v�ýbaē sō . ... aýa. im�m. vacō . dr0ðjaii ō iš. aýa. im�m. vacō . 

framruii¶. vā
r0ýragniš. 

‘wenn dir ein Strauchdieb in den Weg tritt, dann sollst du diese Sprüche (leise) aufsagen, so 
sollst du diese sieghaften Sprüche (laut) rezitiren’ 
 
VD 8, 40 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ptzp. Perf. Pass.  ā
aû. yaû. hē . zasta. nō iû. frasn

ā
ta. 

ā
aû. visp�m. huu�m. tanū m. aiiaozd

ā
ta. k0r0naoiti.18 

‘denn wenn seine Hände nicht gewaschen (sind), dann verunreinigt er seinen ganzen Leib’ 
 
                                                 

 
18VD 9, 15 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ptzp. Perf. Pass.  

aaû. yaû. hē . zasta. nō iû. frasnata. aaû. visp�m. huu�m. tanū m. aiiaozdata. k0r0naoiti. 
‘denn wenn seine Hände nicht gewaschen (sind), so verunreinigt er seinen ganzen Leib’ 



VD 8, 40 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ptzp. Perf. Pass.  ā
aû. yaû. hē . zasta. frasn

ā
ta. ... hē . vagdan0m. pourum. paiti.hiðcō iš.19 

‘wenn seine Hände gewaschen (sind), dann sollst du ihm den Vorderkopf begießen’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat aýa „so“ 
 
VD 15, 4 HS Ind. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. vā

. aē te. gar0ma. ̧ ar0ýa. staman0m. v
ā
. hizuu�m. v

ā
. apa.dazaû. ... ùiiaoýn

ā
uuar0za. aýa. 

bauuainti. p0úō .tanuua. 
‘wenn (ihm) die heißen Speisen das Maul oder die Zunge verbrennen, so werden dadurch die 
Täter verwirkten Leibes’ 
 
yeidi zi „wenn“ 
 
YT 6, 3 HS Ind. Prs. : NS yeidi zi + Ind. Prs.  
yeidi.zi huuar0. nō iû. uzuxúiieiti . ada. daē uua. visp¶. m0r0ðciðti 
‘wenn die Sonne nicht (mehr) aufgeht, dann werden die Daē vas alles vernichten’ 
 
YT 8, 11 HS Opt. Perf. : NS yedi zi + Opt. Prs.  
yedi.zi.m

ā
. maùii ā

ka. ... yazaiiaðta. ... fr
ā
. n0ruii ō . aúauuaoiiō . ... úuúuii�m.20 

‘wenn die Menschen mich verehren würden, (so) würde ich mich zu den ašagläubigen Männern 
hinbegeben’ 
 
YT 8, 24 HS Opt. Perf. : NS yeidi zi + Opt. Prs.  
yeidi.zi.m

ā
. maùii ā

ka. ... yazaiiaðta. ... auui.babrii �m. dasan�m. aspan�m. aojō . 
‘wenn die Menschen mich verehren würden, (so) würde ich mir die Kraft von zehn Pferden 
verschaffen’ 
 
YT 8, 52-53 + 54 HS Opt. Prs. : NS yedi zi + Opt. Prs. 
yedi.zi. az0m. nō iû. daidii�m. ... aom. st

ā
r0m. yim. tištrim. ... pairika. ... aßhuu�m. auua.hisidii

ā û. 
‘wenn ich jenen Stern, den Tištrya, nicht geschaffen hätte, (so) würde die Pairikā  die 
Lebenskraft entzweispalten’ 
 
YT 13, 12 HS Opt. Perf. : NS yeidi zi + Opt. Prs.  
yeidi.zi.mē . nō iû. daidiû. upast�m. ugr¶. aúā

un�m. frauuaúaii ō . nō iû. mē . ida. ¶ßhā
t0m. pasuuira. 

                                                 

 
19VD 9, 15 HS Opt. Prs. : NS yaû + Ptzp. Perf. Pass.  

aaû. yaû. hē . zasta. frasnata. ... hē . vagdan0m. pourum. paiti.hiðcō iš. 
‘wenn dann seine Hände gewaschen (sind), sollst du ihm den Vorderkopf, begießen’ 
 
20YT 10, 55 HS Opt. Perf. : NS yeidi zi + Opt. Prs.  
yeidi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiiaðta. ... fra. nuruiiō . aúauuaiiō . ... úū úuii�m. 
‘wenn die Menschen mich verehren würden, (so) würde ich mich zu den ašagläubigen Männern hinbegeben’ 
 
YT 10, 74 HS Opt. Perf. : NS yeidi zi + Opt. Prs.  
yedi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiiaðta. ... fra. nuruiiō . aúauuaoiiō . ... úū úuii�m. 
‘wenn die Menschen mich verehren würden, (so) würde ich mich zu den ašagläubigen Männern hinbegeben’ 



‘wenn die starken Fravašis der Ašagläubigen mir nicht Hilfe geleistet hätten, würde es für mich 
hier nicht Vieh (und) Menschen geben’ 
 
VD 1, 1 HS Opt. Perf. : NS yeidi zi + Opt. Perf.  
yeidi.zi. az0m. nō iû. daidii�m. ... vispō . aßhuš. astuu¶. airiian0m. vaē j ō . fr

ā úuúuii
ā û. 

‘wenn ich (es) nicht machte, (so) würde sich das gesamte stoffliche Dasein nach dem arischen 
Vaē jah hinbegeben’ 
 
Y 71, 15 HS Konj. Prs. : NS yeidizi + Konj. Prs.  
yeidi.zi. zaraýuštra. aē te. v

ā
cō . ... framrauu

ā
i. pairi.tē . tanauua. az0m. yō . ahurō . mazd¶. 

uruu
ā
n0m. haca. acišt

ā û. aßhaoû. 
‘wenn du, o Zaraýuštra, diese Sprüche aufsagst, (so) werde Ich, der Ahura Mazdā h, deine Seele 
vom übelsten Dasein fernhalten’ 
 
yezi „wenn“ 
 
VD 21, 3 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. uzir ō .huua. m0r0ðcaite. ar0zahuua. biúazii

ā û. 
‘wenn man (ihm) nachmittags Schaden zufügt, soll man (ihn) abends heilen’ 
 
VD 21, 5 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
raoxún0m. k0r0nauu

ā
hi. d

ā
mahuua. ... yezi. ahi. garō .21 

‘Licht sollst du bei den Geschöpfen schaffen, wenn du dich auf dem Berg aufhältst’ 
 
YT 4, 4 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi.mē . m�ýr0m. framrauua. ... karúā

im. k
ā
raiieiti . haom. tanū m. guzaē ta. 

‘wenn mir (einer) das heilige Wort rezitirend eine Furche zieht, (so) könnte er seine Person 
(darin) verbergen’ 
 
YT 5, 63 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
bar

ā
ni. aoi. 

ā
p0m. y�m. raßh�m. yezi. jum. frapaiiemi. aoi. z�m. ahurad

ā
t�m. 

‘ich werde ... bei dem Wasser Raßhā  (dar)bringen, wenn ich lebend zu der ahurageschaffenen 
Erde hinlange’ 
 
YT 8, 43 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yō . ... naē nizaiti. sim¶. apaiia. ... yezi. aē m. bauuaiti. yaštō . 
‘der Greuel mit Wasser wegspült, wenn er verehrt wird’ 
 
YT 10, 18 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  

                                                 

 
21VD 21, 9 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
raoxún0m. k0r0nauuahi. damahuua. ... yezi. ahi. garō . 
‘Licht sollst du bei den Geschöpfen schaffen, wenn du dich auf dem Berg aufhältst’ 
 
VD 21, 13 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
raoxún0m. k0r0nauuahi. damahuua. ... yezi. ahi. garō . 
‘Licht sollst du bei den Geschöpfen schaffen, wenn du dich auf dem Berg aufhältst’ 



yezi. v
ā
.dim. aibi.druzaiti. nm

ā
nahe. v

ā
. ... paitiš. ... . upa.scaðdaiieiti. miýr ō . ... uta. nm

ā
n0m. 

‘wenn ihn der Herr des Hauses oder ... betrügt, (so) zerstört Miýra Haus und ....’ 
 
YT 10, 109 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
iúar0. h

ā
. ništ

ā
ta. kiriieiti. yezi. graðtō . ništaiieiti.22 

‘sofort wird bei der Bestimmung sie [sc. die Strafe] vollstreckt, wenn er ergrimmt (sie zu 
vollstrecken) befiehlt’ 
 
YT 10, 136 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yahm

ā
i. auruúa. auruuaðta. ... ýaðjas¶ðte. ... yezi.úē . zaoýr¶. baraiti. auui.úē . maē ýan�m. 

‘dem die Weißen Renner das Gespann ziehen, wenn er sich die Zaoýras zu seiner Wohnstätte 
bringt’ 
 
YT 10, 137 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
ahm

ā
i. naire. ... miýr ō . maē ýan0m. 

ā
caraiti. yezi.úē . ... bauuaiti. saßh0mciû. 

‘zu diesem Mann kommt Miýra ins Haus, wenn er [der Mann] seine Anordnungen ausführt’ 
 
YT 13, 63 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
daúin�m. upa. yū idiieiðti. yezi. aē m. bauuaiti. aúauua.xúnus. 
‘diese kämpfen auf der Rechten, wenn er die ašaheiligen zufriedenstellt’ 
 
VD 5, 28 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. aē uuaðdasō . fr

ā únaoiti. das0m0m. paiti.raē ýbaiieiti:23 

                                                 

 
22YT 10, 111 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
iúar0. ha. ništata. kiriieti. yezi. graðtō . ništaiieiti. 
‘sofort wird bei der Bestimmung sie [sc. die Strafe] vollstreckt, wenn er ergrimmt (sie zu vollstrecken) befiehlt’ 
 
23VD 5, 28 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. das0m0m. fraúnaoiti. naum0m. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den zehnten trifft, steckt sie indirekt den neunten an’ 
 
VD 5, 28 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. naum0m. fraúnaoiti. ašt0m0m.paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den neunten trifft, steckt sie indirekt den achten an’ 
 
VD 5, 29 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ašt0m0m. fraúnaoiti. haptaý0m. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den achten trifft, steckt sie indirekt den siebten an’ 
 
VD 5, 30 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. xštū m. fraúnaoiti. puxd0m. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den sechsten trifft, steckt sie indirekt den fünften an’ 
 
VD 5, 30 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. puxd0m. fraúnaoiti. tū ir im. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den fünften trifft, steckt sie indirekt den vierten an’ 
 
VD 5, 31 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. tū ir im. fraúnaoiti. ‘rit im. paiti.raē ýbaiieiti. 



‘wenn sie [sc. die Drug] den elften trifft, steckt sie indirekt den zehnten an’ 
 
VD 15, 12 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. aē úa. ... gar0b0m. iriùiieiti . pt0r0bii ō . 

ā
striieiti. 

‘wenn diese die Leibesfrucht beschädigt, dann versündigen sich die erwachsenen 
Familienangehörigen’ 
 
VD 15, 16 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. nō iû. har0ýr0m. baraiti. ... cikaiiaû. baodō .varštahe. ciýaiia. 
Wenn sie [sc. das Mädchen] keine Pflege empfängt, dann büße er mit der Strafe für vorsätzliche 
Körperverletzung’ 
 
VD 15, 19 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. nō iû. har0ýr0m. baraiti. aē tada. hē . visp¶. hā

iri úiš. fr
ā únaoiti. 

‘wenn sie [sc. das Mädchen] keine Pflege empfängt, dann trifft er damit alle Frauen’ 
 
VD 15, 22 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. nō iû. har0ýr0m. baraiti. ... cikaē n. baodō .varštahe. ciýaiia.24 
‘wenn sie keine Pflege empfängt, dann sollen sie mit der Strafe für vorsätzliche 
Körperverletzung strafen’ 
 
VD 6, 3 HS Konj. Prs. : NS yezi + Opt. Prs.  
yezi. mazdaiiasna. t�m. z�m. k

ā
raii0n. yezi. 

ā
pō . h0r0zaii0n. ... 

ā
strii¶ðte. aē te. 

‘wenn die Mazdā hanbeter dieses Grundstück bearbeiten (und) wenn sie (darüber) Wasser laufen 
lassen, dann sündigen diese’ 
 
Y 1, 21 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Perf.  
yezi. ýbā

. diduuaē úa. ... 
ā
.tē . aiïhe. fraca. stuiiē .25 

                                                                                                                                                        

‘wenn sie [sc. die Drug] den vierten trifft, steckt sie indirekt den dritten an’ 
 
VD 5, 31 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ýrit im. fraúnaoiti. bitim. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den dritten trifft, steckt sie indirekt den zweiten an’ 
 
VD 5, 32 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. bitim. fraúnaoiti. paoirim. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie den zweiten trifft, steckt sie indirekt den ersten an’ 
 
VD 5, 32 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezi. paoirim. fraúnaoiti. paoirim. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie den ersten trifft, steckt sie indirekt den ersten an’ 
 
VD 7, 5-8 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. puxd0m. fraúnaoiti. tū ir im. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn sie [sc. die Drug] den fünften trifft, steckt sie indirekt den vierten an’ 
 
24VD 15, 40 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. nō iû. har0ýr0m. baraiti. ... cikaē n. baodō .varštahe. ciýaiia. 
‘wenn sie keine Pflege empfängt, dann sollen sie mit der Strafe für vorsätzliche Körperverletzung strafen’ 
 



‘wenn ich dich gekränkt habe, (dann) preise und lobe ich dich dafür’ 
 
Y 1, 21 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Perf.  
fraca. stuiiē . .... yezi. tē . aiïhe. auu

ā
.urū raoda.26 

‘ich preise und lobe dich dafür, wenn ich dich darin versäumt habe’ 
 
VD 5, 4 HS Vb. in Ellipse : NS yezi + Opt. Perf.  
yezica. aē te. nas

ā
uuō . ... nar0m. 

ā
striieiðtim. ¶ßhā û. ... vispō . aßhuš. astuu¶. ... p0úō .tanuš.27 

Und wenn diese Leichenteile jemanden sündig machen würden, würde die gesamte stoffliche 
Menschheit verwirkten Körpers (werden)’ 
 
YG 53, 1 HS Inj. Aor. : NS yezi + Inj. Aor.  
vahišt

ā
. ištiš. sr

ā
uui. ... yezi. hō i. d

ā û. ā
iiapt

ā
. 

‘das beste Streben wird gerühmt, wenn er ihm Erfolg gewährt’ 
 
VD 3, 21 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yezi + Inj. Aor.  
yezica. hē . aniia. aga. ùiiaoýna. frauuaršta. paitita. hē . ciýa.28 
‘und wenn er andre Übeltaten begangen hat, (so) ist die Strafe dafür beglichen’ 
 
VD 13, 31 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
nidar0zaii0n. yezi. nō iû. sp

ā
. ... pasū m. v

ā
. nar0m. v

ā
. raē úii ā û. 

‘sie sollen ihn festbinden, wenn nicht d(ies)er Hund entweder einem Vieh oder einem Menschen 
Schaden zufügen soll’ 
 
VD 13, 37 HS  Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
nidar0zaii0n. yezi. nō iû. sp

ā
. ... maē ge. ... paidii

ā
ite. 

‘sie sollen ihn festbinden, wenn nicht d(ies)er Hund in eine Grube fallen soll’ 
 
YT 8, 60 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  

                                                                                                                                                        
25Y 1, 22 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Perf.  
yezi. vō . diduuaē úa. ... a.vō . aiïhe. fraca. stuiiē . 
‘wenn ich euch gekränkt habe, (so) preise und lobe ich euch dafür’ 
 
26Y 1, 22 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Perf.  
fraca. stuiiē . ni.vō . ... yezi. vō . aiïhe. auua.urū raoda. 
‘ich preise und lobe ich euch dafür, wenn ich euch darin versäumt habe’ 
 
27VD 5, 7 HS Vb. in Ellipse : NS  yezi + Opt. Perf.  
yezica. aē te. nasauuō . ... nar0m. astriieiðtim. ¶ßhaû. ... vispō . aßhuš. p0úō .tanuš. 
Und wenn diese Leichenteile jemanden sündig machen würden, (würde) die gesamte stoffliche Menschheit 
verwirketen Körpers (werden)’ 
 
28VD 5, 26 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
yezica. hē . aniia. aga. ùiiaoýna. frauuaršta. paitita. hē . ciýa. 
‘wenn er andre Übeltaten begangen hat, (so) ist die Strafe dafür beglichen’ 
 
VD 9, 50 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
yezica. hē . aniia. aga. ùiiaoýna. frauuaršta. patita. hē . ciýa. 
‘wenn er andre Übeltaten begangen hat, (so) ist die Strafe dafür beglichen’ 



yezi.úē . mairiiō . g0uruuaii
ā û. ... para. baē úaza. hacaite. tištrii ō . 

‘wenn der Übeltäter davon (etwas) erlangte, (so) nähme Tištrya die Heilmittel (mit sich) fort’ 
 
YT 13, 70 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
t¶. hē . jas¶ðti. auuaïhe. yezi.úē . bauuaiðti. an

ā
zar0t¶. ... frauuaúaii ō : 

‘diese werden ihm zur Hilfe kommen, wenn von ihm die Fravašays nicht erzürnt werden’ 
 
YT 15, 56 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. m�m. yaštō . k0r0nauu

ā ði. az0m. tē . vaca. framrauu
ā
ni. mazdad

ā
ta. 

‘wenn du mich verehrtest, (so) werde Ich dir die mazdā hgeschaffenen Sprüche verkünden’ 
 
YT 19, 43 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. bauu

ā
ni. p0r0n

ā
iiu. z�m. caýr0m. k0r0nauu

ā
ne. asman0m. raý0m. k0r0nauu

ā
ne: 

‘wenn ich (erst) volljährig sein werde, dann werde ich mir die Erde zum Rad machen, werde ich 
mir den Himmel zum Wagen machen’ 
 
YT 19, 44 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
tē . mē . v

ā ú0m. ýaðjaii¶ðte. ... yezi. m�m. nō iû. jan
ā û. ... k0r0sā

spō  
‘die sollen meinen Wagen ziehen, wenn mich K0r0sā spa nicht töten wird’ 
 
YT 19, 50 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs. 
yezi. aē taû. nii

ā
s¶ßhe. ... fr

ā
. ýb�m. zadaßha. paiti. uzuxúā

ne. 
‘wenn du diese festhältst, werde ich dich am Hintern (mit Flammen) aussprühen’ 
 
VD 3, 40 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. ā

stū tō . ... daē n�m. m
ā
zdaiiasnim. ... aē t

ā
ciû. aē ibii ō . sp¶ßhaite. 

‘wenn er sich der mazdayasnischen Religion angelobt, (dann) tilgt sie auch diese (Sünden) bei 
denen’ 
 
VD 4, 44 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. ̧ aē tō .cinaßhō . jas�n. h�m. ida. úaē t0m. h�m.b

ā
raii0n. 

‘wenn sie Geld begehrend herankommen, (dann) soll man hier (für sie) Geld zusammenbringen’ 
 
VD 4, 44 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. n

ā
iri.cinaßhō . jas�n. upa. v

ā
. n

ā
irik�m. v

ā
daiiaē ta. 

‘wenn sie eine Frau begehrend herankommen, (dann) soll man (ihnen) eine Frau zur Ehe geben’ 
 
VD 4, 45 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. xratu.cinaßhō . jas�n. upa. v

ā
. m�ýr0m. sp0ðt0m. maraē ta. 

‘wenn sie Belehrung suchend kommen, dann soll man (ihnen) das heilige Wort vorsagen’ 
 
VD 5, 14 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. ... k0hrp0m huuar0.dar0sim. k0r0nauu�n. ... ciý�m. daē saiiō . 
‘wenn sie den Körper nicht der Sonne aussetzen, sollst du eine Strafe festsetzen’ 
 
VD 5, 28 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  



yezi. aßhaû. ā ýrauua. fr
ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš.29 

‘wenn es ein Priester ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 6, 51 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. tauu�n. aē te. ... z0me. paiti. nidaiýita. 
‘wenn diese (es) vermögen, soll man (die Knochen) auf der Erde hinlegen’ 
 
VD 7, 12 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. upaē t0m. ... aē te. ... aē t¶. vastr¶. ... nica. kanaii0n. 
‘wenn er [sc. der Leichnam] (die Kleider) mit Samen .... besudelt hat, dann sollen sie diese 
Kleider verscharren’ 
 
VD 7, 14 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. izaē niš. ýriš. frasn

ā
daii0n. maē smana. gÇuš.30 

‘wenn (das Kleid) aber aus Leder ist, sollen sie (es) dreimal mit Rindsharn abspülen’ 
 
VD 7, 38 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. pascaē ta. mazdaiiasna. vim

ā
dasciû. vimā

daii¶ðte. yezi. k0r0ðt¶ðti. mazdaiiasna. yezi. 
k0r0tu. iriùii ā û. ... cikaiiaû. baodō .varštahe. ciýaiia. 
‘wenn sie dann auch bei Mazdā hanbetern als Ärzte wirken, wenn sie an Mazdā hanbetern 
Operationen ausführen, wenn er durch Operationen Schaden bewirkt, dann büße er mit der 
Strafe für vorsätzliche Körperverletzung’ 
 
VD 7, 70 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. hē . h�m. tafnō . jas

ā û. auui. tanuiie. ... ̧ ar
ā û. aē úa. n

ā
irika. 

ā
p0m. 

‘wenn Fieber ihren Leib befällt, darf diese Frau Wasser trinken’ 
 
VD 8, 2 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  

                                                 

 
29VD 5, 28 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. vastrii ō . fúuii�s. fra.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 
‘wenn es ein viehzüchtender Hirte ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 30 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. spa. taurunō . fra.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 
‘wenn es aber ein junger Hund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 31 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. spa. jazuš. fra.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 
‘wenn es aber ein Jazu-Hund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
30VD 7, 15 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
aaû. yezi. aßhaû. ubdaē niš. xúuuaš. frasnadaii0n. maē smana. gÇuš. 
‘wenn (das Kleid) aber aus Webstoff ist, sollen sie (es) sechsmal mit Rindsharn abspülen’ 
 
VD 7, 74 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. zar0naē niš. hak0r0û. frasnadaii0n. maē smana. gÇuš. 
‘wenn sie [sc. die Schale] aus Gold ist, sollen sie (sie) einmal mit Rindsharn abspülen’ 
 



yezi. aē t0m. irist0m. upa.b0r0ýbō tar0m. auua.zan�n. auua. aē t0m. irist0m. baraii0n. 
‘wenn sie merken, (daß) der Tote leichter hinzubringen (ist), dann sollen sie den Toten 
wegtragen’ 
 
VD 8, 3 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aē t0m. nm

ā
n0m. upa.b0r0ýbō tar0m. auua.zan�n. auua. aē t0m. nm

ā
n0m. baraii0n. 

‘wenn sie merken, (daß) die Behausung leichter hinzubringen (ist), dann sollen sie die 
Behausung wegtragen’ 
 
VD 8, 58 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nairii ō . aßhaû. pasca. hē . pourum. paiti.hiðcō iš. paitiša. apar0m.31 
‘wenn es ein Mann ist, dann sollst du ihn erst hinten, dann vorn angießen’ 
 
VD 8, 100 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. dim. nō iû. yaozdaý0ðte. ýriúū m. aē tahe. ùiiaoýnahe. baxú0ðti.32 
‘wenn sie ihn nicht läutern, dann erhalten sie ein Drittel dieser Tat als Anteil’ 
 
VD 8, 104 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. ā

fš. aðtar
ā û. naē m

ā û. aē te. paýa. 
ā
fš. ciý�m. fraorišaiti.33 

‘wenn sich Wasser auf diesen Wegen befindet, dann erheischt das Wasser eine Strafe’ 
 
VD 9, 39 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. tauu�n. aē te. mazdaiiasna. aē te. pasuuō . staor

ā
ca. aē tahm

ā
i. naire. frab

ā
raii0n. 

Wenn die Mazdā hanbeter es vermögen, dann sollen sie einem solchen Mann Kleinvieh und 
Großvieh zu eigen geben’ 
 

                                                 
31VD 8, 58 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. stri. aßhaû. paitiša. hē . pourum. paiti.hiðcō iš. pasca. apar0m. 
‘wenn es eine Frau ist, dann sollst du sie erst vorn, dann hinten angießen’ 
 
VD 9, 21 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nairii ō . aßhaû. pasca. hē . pourum. paiti.hiðcō iš. paitiša. apar0m. 
‘wenn es ein Mann ist, dann sollst du ihn erst hinten, dann vorn begießen’ 
 
VD 9, 21 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. stri. aßhaû. paitiša. hē . pourum. paiti.hiðcō iš. pasca. apar0m. 
‘wenn es eine Frau ist, dann sollst du sie erst vorn, dann hinten begießen’ 
 
32VD 8, 101 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. dim. nō iû. yaozdaý0ðte. naē m0m. aē tahe. ùiiaoýnahe. baxú0ðti. 
‘wenn sie ihn nicht läutern, dann erhalten sie die Hälfte dieser Tat als Anteil’ 
 
VD 8, 102 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. dim. nō iû. yaozdaý0ðte. visp0m. aē tahe. ùiiaoýnahe. baxú0ðti. 
‘wenn sie ihn nicht läutern, dann erhalten sie das Ganze dieser Tat als Anteil’ 
 
33VD 8, 106 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. uruuara. aðtaraû. naē maû. aē te. paýa. atarš. ciý�m. fraorisaiti. 
‘wenn sich aber ein Baum auf diesen Wegen befindet, dann erheischt das Feuer eine Strafe’ 



VD 9, 40 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. aē úō . n

ā
. ... par

ā
iti . ... fraoirisaite. ... aē úa. druxš. 

‘wenn dieser Mann fortgeht, dann kommt diese Drug’ 
 
VD 16, 2 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
fratara. haca. nm

ā
na. v0r0zii�n. ... yezi. nō iû. nā

irika. 
ā
tr0m. aibi.vaē n

ā û. 
‘vom Vorder(teil des) Haus(es) sollen sie ... absperren, wenn nicht eine Frau ins Feuer blicken 
soll’ 
 
VD 16, 7 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. ap0r0n

ā
ii ū kō . fr

ā únauu
ā û. zasta. hē . paoirim. frasn

ā
daii0n. aē tahe. 

‘wenn ein Kind (mit der Frau) in Berührung kommt, soll man zuerst seine Hände abwaschen’ 
 
VD 16, 8 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. n

ā
irika. vohuniš. aibi.vaē n

ā û. ... airime. g
ā
tū m. hē . nišhidaē ta.34 

‘wenn die Frau Blutspuren sieht, dann soll sie still an ihrem Ort sitzen bleiben’ 
 
VD 18, 7 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
auuaýa. aßh

ā
i. spanii¶. yezi. m�m. paiti.p0r0s¶ßhe.35 

‘so wirst du heiliger werden, wenn du mich befragen wirst’ 
 
VD 18, 76 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. az

ā
ite. t0m. ahū m. paiýii

ā
ite. yim. aúaon�m.36 

‘wenn er (die Buße) auf sich nimmt, wird er zu dem Aufenthaltsort der Ašagläubigen, gelangen’ 
 
VD 9, 50 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  

                                                 

 
34VD 16, 9 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. ... airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, dann soll sie still all ihrem Ort sitzen bleiben’ 
 
VD 16, 10 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nairika. vohuniš. aibi.vaē naû. ... airime. gatū m. hē . nišhidaē ta. 
‘wenn die Frau Blutspuren sieht, dann soll sie still an ihrem Ort sitzen bleiben’ 
 
35VD 18, 13 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
auuaýa. aßhai. spanii¶. yezi. m�m. paiti.p0r0s¶ßhe. 
‘so wirst du heiliger werden, wenn du mich befragen wirst’ 
 
VD 18, 60 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
auuaýa. aßhai. spanii¶. yezi. m�m. paiti.p0r0s¶ßhe. 
‘so wirst du heiliger werden, wenn du mich befragen wirst’ 
 
VD 18, 66 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
auuaýa. aßhai. spanii¶. yezi. m�m. paiti.p0r0s¶ßhe. 
‘so wirst du heiliger werden, wenn du mich befragen wirst’ 
 
36VD 18, 76 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. azaite. t0m. ahū m. paiýiiaite. yim. druuat�m. 
‘wenn er (die Buße) nicht auf sich nimmt, wird er zu dem Aufenthaltsort der Druggenossen gelangen’ 



yezi.úē . aniia. aga. ùiiaoýna. nō iû. frauuaršta. patit0m. ahe. narš. yauuaē ca. 
yauuaē t

ā
taē ca. 

‘wenn er andre Übeltaten nicht begangen hat, (so gilt) der (Schuld)begleich dieses Mannes für 
immer und ewig’ 
 
VD 7, 29 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
yezi. aē úa. nasuš. anaibi.gnixta. ... aiïh¶. z0mō . nidaiýii�n.37 
‘wenn der Leichnam nicht angefressen ist, dann sollen sie .... auf der Erde niederlegen’ 
 
VD 8, 17 HS Imp. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
yezi. nō iû. ... sp

ā
n0m. zairit0m. ... viuu

ā
daiiaðtu.38 

Wenn (es) nicht (so ist), dann sollen sie einen gelblichen Hund auf und abführen’ 
 
VD 8, 19 HS Imp. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
yezi. nō iû. ... ā ýrauua. ... aē t¶. paý¶. fraiiaðtu. 
Wenn (es) nicht (so ist), dann soll ein Priester diese Wege begehen’ 
 
VD 7, 75 HS Opt. Prs. : NS yezi +Vb. in Ellipse  
yezi. aßhaû. z0maē niš. druuaē niš. frauu

ā
xúaē niš. yauuaē t

ā
ite. aiiaozdiia. 

‘wenn sie aus Erde, aus Holz (oder) aus Horn ist, dann (ist) sie für immer und ewig nicht zu 
läutern’ 
 
VD 9, 14 HS Opt. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
yezi. srum. paiti.hiðc

ā
i. graom. aiiasō iš. zaraýuštra. nauua.pix0m. 

‘wenn ein Bleigefäß fürs Begießen (da ist), dann sollst du, o Zaraýuštra, einen Bohrstock mit 
neun Knoten holen’ 
 
yezi mit Korrelat aû „dann“ 
 
YG 48, 1 HS Konj. Aor. : NS yezi + Konj. Aor.  
yezi. ad

ā
iš. aúā

. druj0m. vÇðßhaiti. ... aû. tō i. ... vahm0m. vaxúaû. 
‘wenn man nun durch sie die Drug besiegen wird, dann wird man deinen Ruhm mehren’ 
 
YG 31, 2 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass. 
yezi. 

ā
iš. nō iû. uruu

ā
nē . aduu¶. aibi.d0r0št

ā
. va̧ ii¶. aû. v¶. vispÇðg. 

ā
ii ō i. 

‘wenn durch diese der bessere Weg zum Gehen nicht gesehen ist, dann will ich euch alle bitten 
                                                 

 
37VD 7, 30 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
aaû. yezi. nasuš. aibi.gnixta. ... aiïh¶. z0mō . nidaiýii�n. 
‘wenn der Leichnam aber angefressen ist, dann sollen sie .... auf der Erde niederlegen’ 
 
VD 7, 33 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
yezi. aē úa. nasuš. anaibi.gnixta. ... aiïh¶. z0mō . nidaiýii�n. 
‘wenn der Leichnam nicht angefressen ist, dann sollen sie .... auf der Erde niederlegen’ 
 
38VD 8, 18 HS Imp. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
yezi. nō iû. ... span0m. zairit0m. ... viuuadaiiaðtu. 
Wenn (es) nicht (so ist), dann sollen sie einen gelblichen Hund auf und abführen’ 



 
yezi mit Korrelat 

ā
aû „dann“ 

 
Y 62, 9 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  ā
aû yezi. ... baraiti. aē sm0m. ... hē  pascaē ta. frinaiti. 

ā
tarš. 

‘und wenn er Brennholz bringt, dann stellt ihn 
Ā

tar zufrieden’ 
 
VD 3, 14 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi.úē . bar

ā û. aē uuō . yaû. irist0m. upa. v
ā
. nasuš. raē ýbā û. n¶ßhanaû. haca. 

‘wenn ihn den Toten aber einer allein trägt, so dringt die Nasav von der Nase her (in ihn) ein’ 
 
VD 7, 13 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. nō iû. aßhaû. upaē t0m. ... aē te. ... aē t¶. vastr¶. frasn

ā
daii0n. 

maē smana. gÇuš. 
‘wenn er [sc. der Leichnam] (die Kleider) nicht mit Samen .... besudelt hat, dann sollen sie diese 
Kleider mit Rindsharn abspülen’ 
 
VD 8, 103 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. dim. nō iû. yaozdaý0ðte. 

ā
aû. huu�m. tanū m. pairi.yaozdaiýita. gÇuš. maē smana. 

‘wenn sie ihn nicht läutern, dann soll er sich seinen Leib ringsum mit Rindsharn reinigen’ 
 
VD 16, 11 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. n

ā
irika. vohuniš. aibi.vaē n

ā û. ... ā
aû. hē . paitii

ā
r0m. auua.bar0ðti. daē uua. 

‘wenn die Frau B1utspuren sieht, dann fügen die Daē vas ihr ein Unglück zu’ 
 
VD 5, 28 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. raýaē št¶fr ā

.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 
‘wenn es aber ein Krieger ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 29 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. sp

ā
. pasuš.hauruuō . fr

ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 

‘wenn es aber ein Schäferhund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 29 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. sp

ā
. viš.hauruuō . fr

ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 

‘wenn es aber ein Hofhund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 30 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. sp

ā
. vohunazgō . fr

ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa.druxš. 

‘wenn es aber ein Bluthund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 31 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. sp

ā
. sukur0nō . fr

ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 

‘wenn es aber ein Stachelschwein-Hund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 32 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. sp

ā
. aibizuš. fr

ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 



‘wenn es aber ein Aiwizuš-Hund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 5, 32 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. sp

ā
. vizuš. fr

ā
.zi. duu�saiti. ... aē úa. druxš. 

‘wenn es aber ein Vizuš-Hund ist, kommt diese Drug herangeflogen’ 
 
VD 7, 75 HS Opt. Prs. : NS yezi +Konj. Prs.  ā
aû. yezi. aßhaû. 0r0zataē niš. biš. frasn

ā
daii0n. maē smana. gÇuš. 

‘wenn sie [sc. die Schale] aber aus Silber ist, dann sollen sie (sie) zweimal mit Rindsharn 
abspülen’ 
 
VD 5, 26 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  ā
aû. yezi.úē . aniia. aga. ùiiaoýna. nō iû. frauuaršta. paitit0m. ahe. narš. yauuaē ca. 

yauuaē t
ā
taē ca. 

‘und wenn er aber andre Übeltaten nicht begangen hat, (so gilt) der (Schuldbegleich dieses 
Mannes) für immer und ewig’ 
 
VD 7, 34 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  ā
aû. yezi. nasuš. aibi.gnixta. ... aiïh¶. z0mō . nidaiýii�n. 
‘wenn der Leichnam aber angefressen ist, dann sollen sie .... auf der Erde niederlegen’ 
 
VD 8, 36 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
yezi. aē úa. nasuš. aibi.gnixta. ... 

ā
aû. huu�m. tanū m. pairi.yaozdaiýita. gÇuš. maē smana.39 

‘wenn der Leichnam angefressen (ist), dann soll er seinen Leib ringsum mit Rindsharn reinigen’ 
 
VD 8, 37 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  ā
aû. yezi. nasuš. anaibi.gnixta. ... z0mō . ýriš. mag0m. auua.kanaii0n. 
‘wenn aber der Leichnam nicht angefressen (ist), dann sollen sie drei Löcher in die Erde graben’ 
 
yezi korreliert mit aýa „so“ 
 
YT 1, 10-11 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. vaúi. ... aýa. im¶. nā

m0niš. dr0ðjaii ō . framrauua. 
‘wenn du (es) willst, so sage diese Namen leise murmelnd auf’ 
 
VD 13, 38 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. taû. paiti. iriùiieiti . aiïhaû. haca. ùiiaoýn

ā
uuar0za. aýa. bauuaiðti. p0úō .tanuuō .40 

                                                 

 
39VD 8, 98 HS Opt. Prs. : NS yezi + Ptzp. Perf. Pass.  
yezi. aē úa. nasuš. aibi.gnixta. ... aaû. huu�m. tanū m. pairi.yaozdaiýita. gÇuš. maē smana. 
‘wenn der Leichnam angefressen (ist), dann soll er seinen Leib mit Rindsharn ringsum reinigen’ 
 
40VD 15, 4 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. taû. paiti. iriùiieiti . aiïhaû. haca. ùiiaoýnauuar0za. aýa. bauuaiðti. p0úō .tanuua. 
‘wenn er auf diese Art und Weise Schaden nimmt, so werden dadurch die Täter verwirkten Leibes’ 
 
VD 15, 6 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. taû. paiti. iriùiieiti . aiïhaû. haca. ùiiaoýnauuar0za. aýa. bauuaiðti. p0úō .tanuua. 



‘wenn er auf diese Art und Weise Schaden nimmt, so werden dadurch die Täter verwirkten 
Leibes’ 
 
VD 15, 4 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. aē te. asti. d

ā
t

ā
huua. ar¶ðte. gar0mō huua. vid¶ðte. ... ùiiaoýnauuar0za aýa. bauuainti. 

p0úō .tanuua. 
‘und wenn die Knochen zwischen den Zähnen stecken bleiben (oder) sich im Hals festsetzen, so 
werden dadurch die Täter verwirkten Leibes’ 
 
VD 15, 6 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. aē úa. gadba. maē ge. ... paidiiaite. ... ùiiaoýnauuar0za. aýa. bauuaiðti. p0úō .tanuua. 
‘wenn die Hündin in eine Grube fiele, so werden dadurch die Täter verwirkten Leibes’ 
 
YT 13, 20 HS Opt. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
yezica. ýbaē ú¶. tanuuō . aýa. im�m. vacō . dr0ðjaii ō iš. aýa. im�m. vacō . framruii¶. 
‘und wenn (du) Angst um (deine) Person (hast), so sollst du diese Sprüche leise aufsagen, so 
sollst du diese Sprüche rezitiren’ 
 
2.3.1.1.2. Partizipialkonstruktion 
 
YG 46, 5 HS Opt. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
vicir ō . h�s. taû. frō . ̧ aē tauuē . mruiiaû. 
‘wenn er sicher ist, (dann) soll er es der eigenen Familie erzählen’ 
 
2.3.1.2. Potentialis 
 
VD 6, 46 HS Opt. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
aē tada. hē . aē te. mazdaiiasna. aē t0m. irist0m. nidar0zaii0n. ... yezi. nō iû. sū nō . ... ast�m. ... 
frajas�n. 
‘da sollen sie, die Mazdahanbeter, an dem Toten ... festmachen, wenn nicht die Hunde Knochen 
verschleppen sollen’ 
 
VD 6, 32 HS Opt. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
aiïh¶. ā

pō . para.hiðcaii0n. ... yezi. tū tauua. nauu
ā û. tū tauua. 

‘von dem Wasser sollen sie ausschöpfen, wenn es möglich oder nicht möglich (ist)’ 
 
2.3.1.3. Irrealis 
 
VD 8, 34 HS Vb. in Ellipse : NS yezi + Opt. Perf.  
yezi. huúō . hiùuu

ā
i. sraē ùiieiðtim. ¶ßhaû. ... . vispō . aßhuš. astuu¶. ... p0úō .tanuš. 

                                                                                                                                                        

‘wenn sie [sc. die Hündin] auf diese Art und Weise Schaden nimmt, so werden dadurch die Täter verwirkten 
Leibes’ 
 
VD 15, 8 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. taû. paiti. iriùiieiti . aiïhaû. haca. ùiiaoýnauuar0za. aýa. bauuaiðti. p0úō .tanuua. 
‘wenn sie [sc. die Gebärende] auf diese Weise Schaden nimmt, so werden dadurch die Täter verwirkten Leibes’ 



‘wenn Trocknes an Trocknem haften bliebe, würde die gesamte stoffliche Menschheit 
verwirkten Körpers (werden)’ 
 
2.3.2. Illokutionsbezogene Konditionalsätze 
 
yaû/hiiaû „wenn“ 
 
VD 3, 36 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. aiïh¶. z0mō . nikaðte. spanasca. irista. naraē ca. irista. ... ka.hē . asti. ciýa.41 
‘wenn man tote Hunde und tote Menschen in die Erde eingräbt, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 8, 26 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. anusō . vifiieiti. vifiieitica. ka. hē . asti. ciýa. 
‘wenn einer gegen seinen Willen Päderastie duldet und Päderastie treibt, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 8, 27 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. usō . vifiieiti. vifiieitica. ka. hē . asti. ciýa. 
‘wenn einer mit seinem Willen Päderastie duldet und Päderastie treibt, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 9, 43 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
cuuaû. ahmai. naire. mizd0m. aßhaû. ... yaû. aē t0m. paiti.irist0m. fra.nasū m. 
k0r0naoiti. 
‘wie großer Lohn wird dem Mann werden, wenn er ihn, den Verunreinigten, von der Nasu frei 
macht’ 
 
VD 16, 1 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. ahmi. nmane. ... nairika. ciýrauuaiti. daxštauuaiti. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn sich hier im Haus eine menstruierende Frau befindet, wie sollen sie da, die 
Mazdahanbeter, verfahren’ 
 
YT 14, 34 HS Ind. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. bauuani. aibi.sastō . ... ciš. aiïhe. asti. baē úazō . 
‘wenn ich verwünscht werde, was gibt es da für ein Mittel’ 
 
VD 5, 45 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ahmi. nmane. .... nairika. upas.puýrim. jasaû. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn hier im Haus eine Frau in die Schwangerschaft kommt, wie sollen sie da verfahren’ 
 

                                                 

 
41VD 3, 37 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  

yaû. aiïh¶. z0mō . nikaðte. spanasca. irista. naraē ca. irista. ... ka. hē . asti. ciýa. 
‘wenn man tote Hunde und tote Menschen in die Erde eingräbt, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 3, 38 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  

yaû. aiïh¶. z0mō . nikaðte. spanasca. irista. naraē ca. irista. ... ka. hē . asti. ciýa. 
‘wenn man tote Hunde und tote Menschen in die Erde eingräbt, was ist die Strafe dafür’ 



VD 6, 26 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... nasaum. frajas�n. kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn sie auf einen Leichnam stoßen, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 8, 4 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ahmi. nmane. yaû. ... spa. va. na. va. iriýiiaû. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn hier im Haus ein Hund oder ein Mensch stirbt, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 8, 73 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... atr0m. nasupak0m. frajas�n. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn sie zu einem Feuer kommen, (womit) man eine Leiche kocht, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 16, 13 HS Ind. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. ... aē taii¶. nairikaii¶. ... daxšt0m. uzuu0r0ziiaû. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn man dieser Frau die Regel vertreibt, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 13, 29 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Aor.  
yaû. ahmi. nmane. ... spa. auuac¶. ... bauuaû. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn hier im Haus ein Hund seine Stimme nicht braucht, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 13, 35 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Aor.  
yaû. ahmi. nmane. ... spa. ah�m.baod0mnō . ... bauuaû. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn hier im Haus ein Hund seine Sinne nicht zu brauchen weiß, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 7, 3 HS Ind. Prs. : NS yaû + Vb. in Ellipse  
yaû. aē te. ya. spō .jataca. ... cuuaðt0m. pascaē ta. zruuan0m. aē úa. druxš. .... upa.duu�saiti. 
‘wenn sie von Hunden getötet (sind), wie lange Zeit darauf kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
yaû mit Korrelat aû „dann“ 
 
VD 8, 1 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
aaû. yaû. ... spa. va. na. va. iriýiiaû. kuýa. tē . v0r0zii�n. 
‘wenn ein Hund oder ein Mensch stirbt, wie sollen sie dann verfahren’ 
 
yezi „wenn“ 
 
YG 44, 15 HS Inj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ... pō i. maû. xúaiiehi. ... kahmai. vanan�m. dad¶. 
‘wenn du es vermagst, mich zu schützen, wem verleihst du den Sieg’ 
 
VD 8, 41 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti.42 
                                                 

 
42VD 8, 42 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 



                                                                                                                                                        

 
VD 8, 43 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 44 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 45 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 46 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 47 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 48 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 49 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 50 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 51 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 52 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 53 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. .... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 54 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 55 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 56 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 



                                                                                                                                                        

yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 57 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 58 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.   
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 59 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 60 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 61 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 62 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 63 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 64 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 65 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs. 
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 66 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 67 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 68 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. .. paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 
 
VD 8, 69 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. apō . vaßuhiš. ... paiti.jasaiti. kuua. aē ú�m. aē úa. druxš. ... upa.duu�saiti. 
‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug herzugeflogen’ 



‘wenn sich die guten Wasser hinwenden, auf welchen Teil von ihnen kommt diese Drug 
herzugeflogen’ 
 
VD 6, 10 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa.43 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 28 HS Konj. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezica. aē te. nasauuō . friýiieitica. puiietica. kuýa. tē . v0r0zii�n. aē te. 
‘und wenn die Leichname verfaulen und verwesen, wie sollen diese da verfahren’ 
 
VD 6, 4 HS Ind. Prs. : NS yezi + Opt. Prs.  
yezi. mazdaiiasna. t�m. z�m. karaii0n. yezi. apō . h0r0zaii0n. ... ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn die Mazdahanbeter dieses Grundstück bearbeiten (und) wenn sie (darüber) Wasser laufen 
lassen, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 9, 47 HS Konj. Prs. : NS yezi + Opt. Prs.  
yezica. hō . na. paiti.hiðcō iû. ... kuýa. aē taû. druxš. p0r0naite. 
‘wenn ein Mann die Begießung vornehmen sollte, wie kann er diese Drug vertreiben’ 
 
Y 65, 9 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
kuýra. bauuaû. hitō .hizuu¶. yezi. anar0ýe. yazaite. 

                                                 

 
43VD 6, 12 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 14 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 16 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 18 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 20 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 22 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 24 HS Ind. Prs. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. ahmiia. iriýiieiti . ū ý0m. va. ū ýō .tas. va. ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn daran Fett oder fettiger Stoff haftet, was ist die Strafe dafür’ 



‘ob (ihm) wohl die Zunge gefesselt wird, wenn er pflichtwidrig verehrt’ 
 
VD 4, 21 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. ... ka.hē . asti. ciýa44 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 5, 33 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. spa. urupiš. cuuaû. ... h�m.raē ýbaiieiti. cuuaû. paiti.raē ýbaiieiti.45 
‘wenn es aber ein Urupi-Hund ist, auf wieviel erstreckt er seinen Einfluß direkt, auf wieviel 
erstreckt er seinen Einfluß indirekt’ 
 
VD 5, 43 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. aē te. mazdaiiasna. aē t0m. atr0m. aiti. bar�n. auua. aē t0m. nman0m. ... ka. hē . asti. ciýa. 
‘und wenn die Mazdahanbeter das Feuer zu diesem Hause hinbringen, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 6 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. vas0n. mazdaiiasna. z�m. raodaii�m. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. aē te. 
‘wenn die Mazdahanbeter ein urbar zu machendes Grundstück erwünschen, wie sollen diese da 
verfahren’ 
 
VD 6, 8 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  

                                                 

 
44VD 4, 25 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. ... ka.hē . asti. ciýa 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür 
 
VD 4, 29 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. ... ka.hē . asti. ciýa 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 4, 33 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. ... ka.hē . asti. ciýa 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 4, 36 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. ... ka.hē . asti. ciýa 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 4, 39 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. ... ka.hē . asti. ciýa 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 4, 42 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. uzuuar0ziiaû. .... ka.hē . asti. ciýa 
‘wenn er (es) nicht wieder gut machen sollte, was ist die Strafe dafür’ 
 
45VD 5, 35 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. aßhaû. mairiiō . ... cuuaû. ... h�m.raē ýbaiieiti. cuuaû. paiti.raē ýbaiieiti. 
‘wenn es aber ein Übeltäter ist, auf wieviel erstreckt er seinen Einfluß direkt, auf wieviel erstreckt er seinen Einfluß 
indirekt’ 



yezi. nō iû. pairiú¶ðte. ... ast��mca. ... ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn die Mazdahanbeter nicht die Knochen auflesen, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 6, 47 HS Ind. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. nō iû. nidar0zii¶ðte. ... ka.hē . asti. ciýa. 
‘wenn sie ... nicht festmachten, was ist die Strafe dafür’ 
 
VD 13, 36 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. is0mnō . nō iû. viðdaite. kuýa. tē . v0r0zii�n. aē te. 
‘wenn man suchend nicht fündig wird, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 15, 20 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. taû. frajasaû. ... kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû.46 
‘wenn das geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 46 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezi. vas0n. mazdaiiasna. ... kuýa. tē . v0r0zii�n. aē te. 
‘wenn die Mazdahanbeter (es) wünschen, wie sollen sie da verfahren’ 
 
VD 16, 7 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
cuuaû. ̧ ar0ý0m. frabaraû. ... yezi. nō iû. nairika. niuruidiiaû. 
‘wieviel Speise soll man (ihr) bringen, wenn die Frau nicht von Kräften kommen soll’ 

                                                 

 
46VD 15, 23 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 26 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 29 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 32 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 35 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 38 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
VD 15, 41 HS Konj. Prs. : NS yezi + Konj. Prs.  
yezica. ... frajasaû. kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû. 
‘und wenn es geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 



 
VD 15, 17 HS Konj. Aor. : NS yezi + Vb. in Ellipse  
yezi. taû. frajasaû. ... kahmaû. mazdaiiasnan�m. har0ýr0m. baraû: 
‘wenn das geschieht, von wem unter den Mazdahanbetern soll sie Pflege empfangen’ 
 
yezi mit Korrelat aû „dann“ 
 
YG 34,6 HS Imp. Aor. : NS yezi + Ind. Prs.  
yezi. aýa. sta. haiýim. mazda. ... aû. taû. mō i. daxšt0m. data. 
‘wenn ihr, o Mazda, wirklich so seid, dann gebt mir ein Zeichen’ 
 
yezi mit Korrelat 

ā
aû „dann“ 

 
VD 2, 4 HS Imp. Prs. : NS yezi + Ind. Perf.  
yezi. mē . yima. nō iû. viuuise. ... aaû. mē . gaē ý¶. fradaiia. 
‘wenn du dich nicht bereit stellst, o Yima, so fördere meine Welt’ 
 
YT 16, 2 HS Imp. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse 
yezi. api. pauruua.naē maû. aaû. m�m. auui. nmanaiia. 
‘wenn du voraus bist, dann warte auf mich’ 
 
YT 16, 2 HS Imp. Prs. : NS yezi + Vb. in Ellipse 
yezi. paskaû. aaû. m�m. auui. apaiia. 
‘wenn (du) zurück (bist), dann hole mich ein’ 
 
2.4 Finale Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
2.4.1. Konjunktional 
 
yaû/hiiaû „damit“ 
 
YT 8, 1 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yaû. mē . star ō . ̧ ar0naßuhaðtō . hac¶ðte. paraca. m¶. ... yazai. ... tištrim. star0m. zaoýrabii ō . 
‘damit mir die glänzenden Sterne und voran der Mond folgen, will ich den Tištrya-Stern, mit 
Zaoýras verehren’ 
 
YT 13, 28 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
t¶. mazd0. zbaiiaû. auuaßhe. ... yaû. sp0ðtō . mainiiuš. vidaraiiaû. asman0m. 
‘diese [sc. die Fravašis] rief Mazdah zu Hilfe, damit der heilige Geist den Himmel stütze’ 
 
YT 16, 6-7 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
y�m. yazata. zaraýuštrō . ... yaû. hē . daýaû. ... cista. ... padauue. zauuar0. 
‘diese verehrte Zaraýuštra, damit die Cišta ihm Schnelligkeit für (seine) Füße schenke’ 
 
YT 5, 90 HS Konj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
kana. yasna. fraiiazane. ... yas0.tauua. mazd¶. k0r0naoû. tacar0: 
‘mit welchem Opfer soll ich (dich) verehren, damit Mazdah dir eine Bahn bereite’ 
 



YG 44, 17 HS Konj. Aor. : NS hiiaû + Opt. Prs.  
kaýa. ... carani. ... hiiatca. mō i. ¸iiaû vaxš. aē úō . 
‘wie soll ich (es) bewerkstelligen, daß mir eine kräftige Stimme sei’ 
 
YG 44, 18 HS Konj. Aor. : NS hiiaû + Aor. Pass.  
kaýa. ... taû. mizd0m. hanani. ... hiiaû. mō i. mazda. apiuuaiti.hauruuata. am0r0tata. 
‘wie könnte ich diesen Lohn verdienen, damit mir, o Mazda, kund werde Heil und 
Unsterblichkeit’ 
 
YG 29, 8 HS Ind. Prs. : NS hiiaû + Konj. Prs.  
huuō . nÇ. mazda. vašti. aúaica. car0k0r0ýra srauuaiieïhē  hiiaû. hō i. hud0m0m. diiai. 
vax0drahiia. 
‘dieser, o Mazda, wünscht unsere und des Aúa Ruhmeslieder zu verkünden, damit ich ihm die 
Süße der Stimme verleihen möge’ 
 
YT 19, 11 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. k0r0nauu�n. fraú0m. ahū m. ... daýaite. fraú0m. vasna. aßhuš: 
‘damit sie die Menschen tauglich machen, wird nach (seinen) Willen die Menschheit 
neugestaltet werden’ 
 
YT 1, 5-6 HS : NS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
fr ō iû. mē . taû. n�ma. framrū idi. ... yaû. m�m. naē ciš. tauruuaiiaû. 
‘verkünde mir den Namen, damit mich niemand überwinde’ 
 
YT 5, 90 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
kana. yasna. fraiiazane. ... yas0.ýba. nō iû. aibi.druz¶ðte. aziš... 
‘mit welchem Opfer soll ich (dich) verehren, damit die Schlangen dir nicht schaden können’ 
 
VD 19, 23 HS Opt. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
aaû. ... nidaidiš. ... raocaßh�m. yaû. hē . star�m. ... aibi. raocaii¶ðte. 
‘dann sollst du (ihn) dem Licht aussetzen, damit ihn die Sterne bescheinen’ 
 
VD 13, 39 HS Inj. Prs. : NS yaû + Vb. in Ellipse  
az0m. yō . ahurō . mazd¶. span0m. nidaý0m. yaû. dim. mazaoš. k0hrpō . tū rahe. 
Ich, der Ahura Mazdah, habe den Hund (dazu) bestimmt, daß er achtsam (ist) auf die Person des 
Tū rers’ 
 
yaýa „damit“ 
 
VD 8, 75 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
aýraû. haca. banube. aē sm�. frasaocaiiahi. ... yaýa. asišt0m. frauuaiiō iû. 
‘Von dem Feuer weg sollst du die Hölzer zum Verlöschen bringen, damit es so rasch als 
möglich ausgehe’ 
 
VD 8, 76 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
vica. barō iû. vica. úauuaiiō iû. yaýa. asišt0m. frauuaiiō iû. 



‘er soll es zerteilen und zerstreuen, damit es so rasch als möglich ausgehe’ 
 
YT 13, 71-72 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Aor.  
t¶. hē . snaiýišca ... vis0ðte. ... yaýa. nō iû. taû. paiti. kar0tō . hufraßharštō . auuasiiaû. 
‘diese dienen ihm als Waffe ..., damit (ihn) auf diese Weise nicht der gutgeschwungene Dolch 
trifft ’ 
 
YG 34,6 HS Imp. Aor. : NS yaýa + Konj. Prs.  
aû. taû. mō i. daxšt0m. data. ... yaýa. v¶. ... stauuas. aiieni. 
‘gebt mir das als Zeichen, damit ich preisend zu euch kommen werde’ 
 
Y 9, 17 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
ni. ... mruiiē . ... yaýa. gaē ýahuua. vasō .xúaýr ō . fracarane. 
‘ich rufe zu mir ... herab, damit ich eigenmächtig unter den Wesen umherhergehe’ 
 
Y 9, 17-18 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
ni. .... mruiiē . ... yaýa. tauruuaiieni. vispan�m. ûbiúuuat�m. ûbaē ú¶. 
‘ich rufe zu mir ... herab, damit ich aller Feinde Anfeindungen überwinde’ 
 
YT 1, 5-6 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
fr ō iû. mē . taû. n�ma. framrū idi. ... yaýa. az0m. tauruuaiieni. vispe. daē uua. maùii�sca. yaýa. 
az0m. tauruuaiieni. vispe. yatauuō . pairik0sca. 
‘verkünde mir den Namen, damit ich alle Daē vas und Menschen überwinde, damit ich alle 
Zauberer und Hexen überwinde’ 
 
YT 4, 1 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
az0m. dad�m. ... yaýa. jasaiti . am0úan�m. sp0ðtan�m. 
‘ich habe (ihn) geschaffen, damit er zu den Am0ša Sp0ntas gelange’ 
 
YT 5, 127 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
ha.hē . maidim. niiazata. yaýaca. huk0r0pta. fštana. yaýaca. aßh0n. niuuazana. 
‘sie gürtet sich ihre Taille, damit (ihre) Brüste schöngestaltet und damit sie gefällig seien’ 
 
YT 5, 132 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
paiti. auua.jasa. ... yaýa. tē . vispe. auruuaðta. zazuu¶ßha. paiti.jas�n. 
‘kehr wieder hierher, damit alle Renner siegreich heimkehren’ 
 
YT 14, 57-58 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
haom0m. baire. ... yaýa. az0m. aom. spad0m. vanani. 
‘einen Haoma(stengel) trage ich, damit ich jenes Heer besiegen werde’ 
 
YT 19, 10 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
[¸ar0nō ] yaû. asti. ahurahe. mazd¶. yaýa. dam�n. daýaû. ahurō . mazd¶. 
‘[das Farnah], das dem Ahura Mazdah zu eigen ist, damit Ahura Mazdah die Geschöpfe 
erschaffen kann’ 
 



YT 14, 59-60 HS Ind. Aor. : NS yaýa + Konj. Prs.  
asan0m. ... abar0. ahurō . puýr ō . ... yaýa. az0m. auuata. v0r0ýra. hacane. 
‘den Stein trug [als Amlulet] der Sohn des Ahura, damit ich eines ebensogroßen Sieges teilhaftig 
werde’ 
 
YG 44, 1 HS Infinitiv : NS yaýa + Konj. Aor.  
aû. nÇ. aúa. friia. dazdiiai. hakur0na. yaýa.nÇ. ... jimaû. 
‘denn durch Aúa sollen uns gute Gemeinschaften gegeben werden, damit sie zu uns kommt’ 
 
YT 10, 77 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Ptzp. Prs.  
aca.ýba. zbaiiai. auuaiïhe: ... yaýa. ýba. aibiúaiiamna. ... b0r0gmiia.úaē t0m. 
‘ich rufe dich [sc. Miýra] zu Hilfe herbei, damit wir durch dich eine willkommene Wohnstätte 
bewohnen’ 
 
2.4.2. Infinitivkonstruktion 
 
YG 49, 6 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
fr ō . v¶. fraē ùiia. mazda. aú0mca. mrū it ē . 
‘ich dränge dich, o Mazda und Aúa, zu verkünden’ 
 
YG 49, 6 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
fr ō . v¶. fraē ùiia. mazda. aú0mca. ... 0r0š. vicidiiai. 
‘ich dränge dich, o Mazda und Aúa, .... rechtens zu unterscheiden’ 
 
YH 35, 4 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
gauuō i. ... fraē ùiiamahi. ramaca. vastr0mca. dazdiiai. surunuuatasca. asurunuuatasca. 
‘wir treiben die Hörenden und Nichthörenden an, um der Kuh Frieden und Weide zu 
verschaffen’ 
 
Y 68, 14 HS Ind. Prs. : NS Infinitiv  
ite. vise. afrinami. 
‘ich flehe dich an, in das Haus zu gehen’ 
 
YG 45, 5 HS Ind. Fut. : NS Infinitiv  
aû. frauuaxúiia. ...vacÇ. srū idiiai. 
‘ich werde ... verkünden, um das Wort zu vernehmen’ 
 
YG 31, 5 HS Imp. Aor. : NS Infinitiv  
taû. mō i. vicidiiai. vaoca. 
‘künde mir das, um zu unterscheiden’ 
 
YG 31, 5 HS Imp. Aor. : NS Infinitiv  
taû. mō i. ... vaoca. ... viduiiē . ... mÇðca. daidiiai. 
‘künde mir das, um zu erfahren (und) um zur Kenntnis zu nehmen’ 
 
YG 34, 12 HS Imp. Aor. : NS Infinitiv  
srū idiiai. mazda. frauuaoca. 



‘um (es) zu hören, o Mazda, verkünde (es)’ 
 
YG 44, 8 HS Imp. Aor. : NS Infinitiv  
taû. ýba. p0r0sa. 0r0š.mō i. vaoca. ahura. m0ðdaidiiai. 
‘das frage ich dich, sage es mir aufrichtig, o Ahura, um es zur Kenntnis zu nehmen’ 
 
YG 46, 5 HS Opt. Prs. : NS Infinitiv  
taû. frō . ̧ aē tauuē .mruiiaû. uzū iýii ō i. im. mazda.xrū niiaû.ahura. 
‘der möge dies (seiner) eigenen Familie verkünden, um ihr, o Ahura Mazda, aus Blutgreueln 
herauszuhelfen’ 
 
YG 50, 6 HS Opt. Prs. : NS Infinitiv  
data. xratÇuš. hizuuō . raiýim. stō i. ... vohū . sahiû. manaßha. 
‘möge der Schöpfer .... durch guten Gedanken unterweisen, um Wagenlenker des Verstands und 
der Zunge zu sein’ 
 
Y 64, 2 HS Opt. Prs. : NS Infinitiv  
data. xratÇuš. hizuuō . raiýim. stō i. .... vohū ū . sahiû. manaßha. 
‘möge der Schöpfer .... durch guten Gedanken unterweisen, um Wagenlenker des Verstands 
und der Zunge zu sein’ 
 
Y 62, 2-3 HS Opt. Aor. : NS Infinitiv 
daitii ō .aē smi.buii¶. ... atarš. puýra. ahurahe. mazd¶. saoci.buiie ahmiia. nmane. 
‘des gebührenden Brennholzes sollst du teilhaftig werden, o 

Ā
tar, Sohn des Ahura Mazdah, um 

flammend zu werden in diesem Haus 
 
Y 62, 6 HS Opt. Aor. : NS Infinitiv  
daii¶ mē  atarš... vahišt0m. ahū m. aúaon�m. ... zaz0.buiie vaßhauca mizde 
‘verleihe mir, o 

Ā
tar das beste Leben der Ašagläubigen, um guten Siegespreis zu gewinnen’ 

 
YG 31, 9 HS Inj. Prs. : NS Infinitiv  
hiiaû. a̧ iiai. dad¶. paý�m. vastriiaû. va. ait ē . 
‘als du ihr [sc. der Kuh] den Weg bereitet hast, um zum Hirten zu gehen’ 
 
YG 32, 10 HS Inj. Prs. : NS Infinitiv  
yÇ. acišt0m. vaē naßhē . aog0da. g�m. 
‘der Übelstes ausspricht, um die Kuh zu sehen’ 
 
YG 43, 13 HS Inj. Prs. : NS Infinitiv 
hiiaû. ma. vohū . pairi.jasaû. manaßha. ar0ýa. vō izdiiai. kamahiia. 
‘wenn sich mir einer mit gutem Gedanken naht, um die Zielsetzungen (meines) Wunsches zur 
Kenntnis zu nehmen’ 
 
YG 44, 20 HS Inj. Prs. : NS Infinitiv  
nō iû. him. mizÇn. aúa. vastr0m. fradaiïhē . 
‘sie pflegen sie (sc. die Kuh) nicht, um durch Aúa die Weide zu fördern’ 
 
YG 33, 6 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv  



auua. manaßha. ya. v0r0ziieidiiai. maðta. vastriia. 
‘mit dem Gedanken, den einer denkt, um Hirtenwerk zu verrichten’ 
 
YG 43, 1 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv  
aú0m. d0r0diiai. taû. mō i. d¶. armaitē . 
‘Aúa zu erlangen, gewähre mir, o 

Ā
rmaiti’ 

 
YG 43, 13 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv 
yÇm. vÇ. naē ciš. dar0št. itē . 
‘auf den [sc. Wunsch] niemand euch zwingt einzugehen’ 
 
YG 46, 11 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv  
xúaýraiš. yū jÇn. ... ahū m. m0r0ðg0idiiai. maúim. 
‘durch Macht schirren sie an, um Welt und Mensch zu zerstören’ 
 
YG 46, 12 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv  
aû. iš. vohū . hÇm. aibi.mō ist. manaßha. aē ibii ō . raf0drai. mazd¶. sastē . ahurō . 
‘daher verbindet sie Ahura Mazda mit gutem Gedanken, um ihnen zur Hilfe zur befehlen’ 
 
YG 49, 2 HS Inj. Aor. : NS Infinitiv  
nō iû. sp0ðt�m. dō r0št. ahmai. stō i. armaitim. 
‘nicht hielt er die heilige 

Ā
rmaiti, damit sie seine sei’ 

 
YG 30, 8 HS Konj. Prs. : NS Infinitiv  
taibii ō . xúaýr0m. vohū . manaßha. vō iuuidaiti. aē ibii ō . sastē . 
‘dir überträgt man mit gutem Gedanken die Macht, damit du diesen befiehlst’ 
 
YT 15, 28 HS Konj. Prs. : NS Infinitiv  
yaû. janani. hitasp0m. raiýe. paiti. vazaidiiai: 
‘damit ich den Hitaspa erschlage, um ihn am Wagen zurückzuschleifen’ 
 
YG 44, 17 HS Konj. Aor. : NS Infinitiv  
kaýa. mazda. zar0m. carani. haca. xúmaû. ... sarō i. bū zdiiai. hauruuata. am0r0tata. 
‘wie soll ich .... bewerkstelligen mit dir, um der Gemeinschaft Heil und Unsterblichkeit 
zuzuwenden’ 
 
YG 49, 3 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS Infinitiv  
aûca. ahmai. var0nai. mazda. nidat0m. aú0m. sū idiiai. ûkaē úai. raúaiieïhē . druxš. 
‘Aúa ist festgesetzt, um stark zu sein, Drug (ist) dem Irrglauben (festgesetzt), um zu zerstören’ 
 
YG 31, 2 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS Infinitiv  
yezi. aiš. nō iû. uruuanē . aduu¶. aibi.d0r0šta. 
‘wenn von ihnen nicht der Weg gesehen wird, um sich in Bewegung zu setzen’ 
 
YG 49, 9 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS Infinitiv  
sraotū . sasn¶. fúÇðghiiō . suiiē . taštō . 



‘der Förderer (des guten Gedankens), geschaffen um (sie) stark zu machen, höre die 
Anweisungen’ 
 
YG 51, 9 HS Infinitiv : NS Infinitiv  
ahuuahū . daxšt0m. dauuō i. raúaiieïhē . dr0guuaðt0m. sauuaiiō . aúauuan0m. 
‘ein Zeichen unter den Lebenden zu geben, um den Drughaften zu vernichten und den 
Rechtgläubigen zu stärken’ 
 
YG 44, 16 HS Vb. in Ellipse : NS Infinitiv  
kÇ. v0r0ýr0m.ja. ýba. pō i. sÇðgha. yō i. h0ðti. 
‘wer ist Sieger, um durch deine Lehre (die) zu schützen, die da sind’ 
 
YG 46, 13 HS Vb. in Ellipse : NS Infinitiv  
huuō .na. f0rasrū idiiai. 0r0dbō . 
‘der Mann (ist) würdig, gepriesen zu werden’ 
 
YG 34,5 HS Vb. in Ellipse : NS Infinitiv  
kaû. vÇ. xúaýr0m. ... ýraii ō idiiai. 
‘was (ist) eure Tat, um (mich) zu beschützen’ 
 
2.4.3. Gerundivkonstruktion  
 
Y 19, 11 HS Ind. Perf. : NS Gerundiv 
aē taûca. nō . vacō . frauuaoce. saxúaē mca. hiðmair imca. 
‘und dieser unser Spruch ist ausgesprochen worden, (um) gelernt und überdacht (zu werden)’ 
 
2.4.4. Partizipialkonstruktion 
 
YT 13, 65-66 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aaû. fraúū s0ðti. ugr¶. aúaun�m. frauuaúaii ō . ... ap0m. aē ú0mn¶. 
‘dann begeben sich die starken Fravašis der Ašagläubigen auf den Weg, um Wasser zu suchen’ 
 
VD 13, 17 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō . yū jiiastim. haca. gaē ýabii ō . paraiti. sraoú0mnō .47 taii ū š. v0hrk0mca.48 
‘der sich eine Yujyastay weit vom Anwesen entfernt, um Diebe oder den Wolf zu erlauschen’ 
 
YT 19, 41 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō . apataû. vizafar ō . m0r0xúanō . gaē ý¶. astuuaitiš. aúahe: 
‘der mit aufgerissenem Maul herantrat, um die stoffliche Welt des Aša zu vernichten’ 
 
YT 19, 93 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  

                                                 
 

47Konjektur sraoú0mnō  1,16 nach Kellens, Le verbe avestique, S. 396 
 

48VD 13, 18 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō . haýr ō .masaßh0m. adban0m. haca. vizibii ō . paraiti . sraoú0mnō . taii ū š. v0hrk0mca. 
‘der sich eine haýra-lange Wegstrecke von den Gehöften entfernt, um Diebe oder den Wolf zu erlauschen’ 



yim. baraû. kauua. vištaspō . aúahe. haē naii¶. caē ú0mnō :49 
‘die [sc. Waffe, die] Kavi Vištaspa führte, um das Aša am Feindesheer zu rächen’ 
 
2.4.5. Abstraktkonstruktion 
 
Y 2, 1 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
zaoýra. aiiese. yešti. 
‘die Zaoýras hole ich herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 1 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
bar0smana. paiti.b0r0ta. hada.zaoýre ... aiiese. yešti. hauruuata. am0r0tata. gauš. hud¶. 
xúnū maine. ahurahe.mazd¶.50  

                                                 
 

49Übersetzung von caē ú0mnō  nach Bartholomae, Altiran. WB, S. 464. 
 
50Y 2, 2 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. ahur0m. mazd�m. aúauuan0m. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den ašaehrwürdigen Ahura Mazdah herbei, um (ihn) zu 
verehren’ 
 
Y 2, 3 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. asniia.aúauuana. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich die ašaehrwürdigen Tagesabteilungs(götter) herbei, um (sie) zu 
verehren’ 
 
Y 2, 4 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. rapiýbin0m. aúauuan0m. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den ašaehrwürdigen Rapiýwina herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 2, 5 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. uzaiieirin0m. aúauuan0m. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den ašaehrwürdigen Uzayeirina herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 2, 6 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. aibisrū ýrim0m. aibigaim. aúauuan0m. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den ašaehrwürdigen Aiwisrū ýrima Aibigaya herbei, um (ihn) 
zu verehren’ 
 
Y 2, 7 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. uúahin0m. aúauuan0m. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den ašaehrwürdigen Ušahina herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 2, 8 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. mahiia. aúauuana. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich die ašaehrwürdigen Monats(götter) herbei, um (sie) zu 
verehren’ 
 
Y 2, 9 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. yairiia. aúauuana. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich die ašaehrwürdigen Jahreszeiten(götter)herbei, um (sie) zu 
verehren’ 
 



                                                                                                                                                        

Y 2, 10 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. vispe. aúahe. ratauuō . aiiese. yešti. 
‘mit diesem Zaoýra und Bar0sman hole ich alle Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 2, 11 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. ahura. miýra. ... aúauuana. aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den ašaehrwürdigen Ahura (und) Miýra herbei, um (sie) zu 
verehren’ 
 
Y 2, 12 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. ýb�m. atr0m. ... aúauuan0m. aúahe. ratū m. aiiese. yešti. 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich dich, den ašaehrwürdigen 

Ā
tar herbei, um (dich) zu verehren’ 

 
Y 2, 13 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. m�ýr0m. sp0ðt0m. aş̌ ar0naßh0m. aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich den heiligen großen Ruhmesglanz habenden M�ýra herbei, um 
(ihn) zu verehren’ 
 
Y 2, 14 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. gairim. uúidar0n0m. ... aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich das Gebirge Uši.dar0na herbei, um (es) zu verehren’ 
 
Y 2, 15 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. dahm�m. vaßuhim. afrit im. aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich die dahmamäßige gute 

Ā
fritay herbei, um (sie) zu verehren’ 

 
Y 2, 16 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. im¶. apasca. z0masca. uruuar¶sca. aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich diese Wasser, Länder und Pflanzen herbei, um (sie) zu 
verehren’ 
 
Y 2, 17 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. ratauuō . vispe. mazišta. aiiese. yešti. 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich alle größten Ratavs her, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 2, 18 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. vispe. aúauuanō . yazata. aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich alle ašaehrwürdigen Yazatas her, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 2 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
haom0mca. para.haom0mca. aiiese. yešti. xúnū maine. zaraýuštrahe. spitamahe. aúaonō . frauuaúÇe 
‘ich hole die Haoma(pflanze) und den Haoma(trank) herbei, um (sie) zu verehren, um die Fravaši des ašagläubigen 
Zaraýuštra Spitama zufriedenzustellen’ 
 
Y 3, 3 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
haom�. aiiese. yešti. xúnū maine. aibii ō . vaßuhibiiō . ap�m. vaßuhin�m. mazdadatan�m 
‘ich hole die Haomas herbei, um (sie) zu verehren, um die guten Wasser, die guten mazdahgeschaffenen Wasser 
zufriedenzustellen’ 
 
Y 3, 4 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
imaû. bar0sma. hada.zaoýr0m. hada.aibii¶ßhan0m. aúaiia. frastar0t0m. aiiese. yešti. xúnū maine. am0úan�m. 
sp0ðtan�m 
‘ich hole herbei zusammen mit Zaoýras, zusammen mit dem Gürtelband dies ašamäßig gespreitete Bar0sman, um 
(es) zu verehren, um die Am0ša Sp0ntas zufriedenzustellen’ 



                                                                                                                                                        

 
Y 3, 5 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. asniiaē ibii ō . aúahe. ratubiiō  
‘ich hole die Tagesabteilungs(götter), die Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 6 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. rapiýbinai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Rapiýwina, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 3, 7 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. uzaiieirinai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Uzayeirina, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 3, 8 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. aibisrū ýrimai. aibigaiiai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Aiwisrū ýrima Aibigaya, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 3, 9 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. uúahinai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Ušahina, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 3, 10 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. mahiiaē ibii ō . aúahe. ratubiio 
‘ich hole die Monats(götter), die Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 11 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. yairiia ē ibii ō . aúahe. ratubiio 
‘ich hole die Jahreszeiten(götter), die Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 12 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. vispaē ibii ō . aē ibii ō . ratubiiō . 
‘ich hole alle diese Ratavs herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 13 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. ahuraē ibiia. miýraē ibiia. 
‘ich hole Ahura (und) Miýra herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 14 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. tauua. aýr ō . ahurahe. mazd¶. puýra. 
‘ich hole dich, den 

Ā
tar, den Sohn des Ahura Mazdah herbei, um (dich) zu verehren’ 

 
Y 3, 15 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. m�ýrahe. sp0ðtahe. aúaonō . 
‘ich hole den heiligen, ašaehrwürdigen M�ýra herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 3, 16 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. garō iš. uúidar0nahe. mazdadatahe. 
‘ich hole das mazdahgeschaffene Gebirge Uši.dar0na herbei, um (es) zu verehren’ 
 
Y 3, 17 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. dahmaii¶. vaßhuii¶. afrit ō iš. 
‘ich hole die dahmamäßige gute 

Ā
fritay herbei, um (sie) zu verehren’ 

 
Y 3, 18 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 



                                                                                                                                                        

aiiese. yešti. ¶ßh�m. asaßh�mca. úō iýran�mca. gaoiiaoitin�mca. maē ýanan�mca. auuō .¸ar0nan�mca. 
‘ich hole diese Stätten, Wohnplätze, Weideländer, Wohnungen und Tränken herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 19 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. raýbō . b0r0zatō  
‘ich hole den hohen Ratav herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 3, 20 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
¸ar0ý0m. miiazd0m. aiiese. yešti. hauruuata. am0r0tata. gauš. hud¶. xúnū maine. sraoúahe. aùiiehe. taxmahe. 
‘ich hole als Nahrung (nämlich) als Myazda Haurvatat (und) Am0r0tatat (und) die guttätige Milch herbei, um (sie) 
zu verehren, um den ašafrommen heldenhaften Sraoša zufriedenzustellen’ 
 
Y 3, 21 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
haom0mca. para.haom0mca. aiiese. yešti. xúnū maine. zaraýuštrahe. spitamahe. aúaonō . frauuaúÇe. 
‘ich hole die Haoma(pflanze) und den Haoma(trank) herbei, um (sie) zu verehren, um die Fravaši des 
ašaehrwürdigen Zaraýuštra Spitama zufriedenzustellen’ 
 
Y 3, 22 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. aúaun�m. frauuaúin�m. 
‘ich hole die Fravašis der Ašagläubigen herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 3, 23 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. vispaē ibii ō . aúahe. ratubiio 
‘ich hole alle Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 14, 3 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ahmiia. zaoýre. bar0smanaē ca. vispe. aúauuanō . yazata. aiiese. yešti 
‘mit diesem Zaoýra und diesem Bar0sman hole ich alle ašaheiligen Yazatas herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 1 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
im0m. haom0m. aúaiia. uzdat0m. aiiese. yešti 
‘diesen ašamäßig aufgesetzten Haoma hole ich herbei,, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 2 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aibii ō . vaßuhibiiō . im¶. zaoýr¶. haomauuaitiš. gaomauuaitiš. hadanaē patauuaitiš. aúaiia. uzdat¶. aiiese. yešti 
‘zusammen mit den guten Wassern hole ich diese haomahaltigen milchhaltigen hadanaē pata(saft)haltigen ašamäßig 
aufgesetzten Zaoýras her, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 3 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
im�mca. uruuar�m. bar0smanim ... aiiese. yešti. 
‘diese Bar0sman-Pflanze ... hole ich herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 5 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. asniiaē ibii ō . aúahe. ratubiio 
‘ich hole die Tagesabteilungs(götter), die Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 6 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. rapiýbinai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Rapiýwina, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 7 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. uzaiieirinai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Uzayeirina, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 



                                                                                                                                                        

Y 22, 8 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. aibisrū ýrimai. aibigaiiai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Aiwisrū ’rima Aibigaya, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 9 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. uúahinai. aúaone. aúahe. raýbe 
‘ich hole den ašaehrwürdigen Ušahina, den Ratav des Aša herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 10 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. mahiiaē ibii ō . aúahe. ratubiio 
‘ich hole die Monats(götter), die Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 11 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. yairiia ē ibii ō . aúahe. ratubiiō  
‘ich hole die Jahreszeiten(götter), die Ratavs des Aša herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 12 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. vispaē ibii ō . aē ibii ō . ratubiiō . 
‘ich hole alle die Ratavs herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 13 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. ahuraē ibiia. miýraē ibiia. 
‘ich hole Ahura (und) Miýra herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 14 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. tauua. aýr ō . ahurahe. mazd¶. puýra. 
‘ich hole dich, den 

Ā
tar, den Sohn des Ahura Mazdah herbei, um (dich) zu verehren’ 

 
Y 22, 15 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. m�ýrahe. sp0ðtahe. aúaonō . 
‘ich hole den heiligen ašaehrwürdigen M�ýra herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 16 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. garō iš. uúi.dar0nahe. 
‘ich hole das Gebirge Uši.dar0na herbei, um (es) zu verehren’ 
 
Y 22, 17 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. dahmaii¶. vaßhuii¶. afrit ō iš. 
‘ich hole die dahmamäßige gute 

Ā
fritay herbei, um (sie) zu verehren’ 

 
Y 22, 18 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. ¶ßh�m. asaßh�mca. úō iýran�mca. gaoiiaoitin�mca. maē ýanan�mca. auuō .¸ar0nan�mca. 
‘ich hole diese Stätten, Wohnplätze, Weideländer, Wohnungen und Tränken herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 19 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. raýbō . b0r0zatō . 
‘ich hole den hohen Ratav herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 20 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
im0m. haom0m. aúaiia. uzdat0m. aiiese. yešti 
‘ich hole diesen ašamäßig aufgesetzten Haoma herbei, um (ihn) zu verehren’ 
 
Y 22, 21 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aibii ō . vaßuhibiiō . im¶. zaoýr¶. haomauuaitiš. gaomauuaitiš. hadanaē patauuaitiš. aúaiia. uzdat¶. aiiese. yešti 



‘mit dem zusammen mit Zaoýra dargebrachten Bar0sman hole ich Haurvatat (und) Am0r0tatat, 
(und) die guttätige Milch herbei, um (sie) zu verehren, um Ahura Mazdah zufriedenzustellen’ 
 
Y 7, 1 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. ̧ ar0ý0m. miiazd0m. hauruuata. am0r0tata. gauš. hud¶. xúnū maine. ahurahe. 
mazd¶. am0úan�m. sp0ðtan�m51 

                                                                                                                                                        

‘ich hole zusammen mit den guten Wassern diese haomahaltigen milchhaltigen hadanaē pata(saft)haltigen ašamäßig 
aufgesetzten Zaoýras herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 22, 22 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aē sm�sca. baoidimca. aiiese. yešti. 
‘ich hole dieses Brennholz und Räucherwerk herbei, um (es) zu verehren’ 
 
Y 23, 1 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. (..) auuaßh¶. frauuaúaii ō . y¶. paoiriia. ¶ßhar0. 
‘ich hole die Fravaši’s, die zu Anfang waren, herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 23, 2 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. afrauuaúi. ahurahe. mazd¶. am0úan�m. sp0ðtan�m. 
‘ich hole die Fravaši des Ahura Mazdah (und) der Am0ša Sp0ntas herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 23, 3 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. vispaiia. aúauuane. frauuaúe. 
‘ich hole die Fravaši eines jeden Ašagläubigen herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
Y 23, 4 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aiiese. yešti. aúun�m. frauuaúin�m. ugran�m. 
‘ich hole die starken Fravašis der Ašagläubigen herbei, um (sie) zu verehren’ 
 
51Y 7, 2 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. haom0mca. para.haom0mca. xúnū maine. zaraýuštrahe. spitamahe. aúaonō . frauuaúÇe 
‘Gemäß Aša weihe ich die Haoma(pflanze) und den Haoma(trank), um die Fravaši des ašagläubigen Zaraýuštra 
Spitama zufriedenzustellen’ 
 
Y 7, 3 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. haomi. xúnū maine. aibii ō . vaßuhibiiō . ap�m. vaßuhin�m. mazdadatan�m 
‘Gemäß Aša weihe ich die Haoma’s, um die guten Wasser, die guten mazdahgeschaffenen Wasser 
zufriedenzustellen’ 
 
Y 7, 4 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. imaû. bar0sma. hada.zaoýr0m. hada.aibii¶ßhan0m. aúaiia. frastar0t0m. xúnū maine. am0úan�m. 
sp0ðtan�m 
‘Gemäß Aša weihe ich zusammen mit Zaoýra’s, zusammen mit dem Gürtelhand dies ašamäßig gespreitete 
Bar0sman, um die Am0ša Sp0ntas zufriedenzustellen’ 
 
Y 7, 20 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. (..) ̧ ar0ý0m. miiazd0m. hauruuata. am0r0tata. gauš. hud¶. xúnū maine. sraoúahe. aúiiehe 
‘Gemäß Aša weihe ich als Nahrung (nämlich) als Myazda Haurvatat (und) Am0r0tatat, (und) die guttätige Milch, 
um den ašafrommen Sraoša zufriedenzustellen’ 
 
Y 7, 21 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. haom0mca. para.haom0mca. xúnū maine. zaraýuštrahe. spitamahe. aúaonō . frauuaúÇe. 
‘Gemäß Aša weihe ich die Haoma(pflanze) und den Haoma(trank), um die Fravaši des ašaehrwürdigen Zaraýuštra 



‘Gemäß Aša weihe ich als Nahrung (nämlich) als Myazda Haurvatat (und) Am0r0tatat, (und) die 
guttätige Milch, um Ahura Mazdah (und) die Am0ša Sp0ntas zufriedenzustellen’ 
 
Y 68, 8 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
xúuuida. azū iti. yazamaide. mū š. auuaiïh¶. pairikaiiai paitištataiiaē ca paitiscaptaiiaē ca 
‘Milch (und) Fett verehren wir, um die Hexe Mū š zu überstehen und zu unterdrücken’ 
 
YT 13, 43 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
t¶. h0r0z0ðti. satauuaē s0m. ýraýrai. pasuu¶. viraii¶. 
‘diese [sc. die Fravašis] entsenden den Satavaē sa, um Vieh und Menschen zu schützen’ 
 
VD 2, 10 HS Imp. Prs. : NS Abstraktum 
fraca. úuua. vica. n0maßha. bar0ýre. pasuu�mca. staoran�mca. maùiian�mca.52 
‘geh voran und teile dich, um Kleinvieh und Großvieh und Menschen zu tragen’ 
 
YG 46, 7 HS Inj. Prs. : NS Abstraktum  
hiiaû. ma. dr0guu¶. didar0úata. aē naßhē . 
‘wenn mich der Drughafte festhält, um Frevelhaftes zu begehen’ 
 
YT 13, 105 HS Inj. Prs. : NS Abstraktum 
m�ýrauuakahe. ... frauuaúim. yazamaide. ... paitištatÇe. aúauua.kar0štahe. ûbaē úaßhō .53 

                                                                                                                                                        

Spitama zufriedenzustellen’ 
 
Y 66, 1 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. im�m. zaoýr�m. haomauuaitim. gaomauuaitim. hadanaē patauuaitim aúaiia uzdat�m tauua 
ahurane. ahurahe. xúnū maine. 
‘Gemäß Aša weihe ich dies haomahaltige milchhaltige hadanaē pata(saft)haltige, ašamäßig aufgesetzte Zaoýra, um 
dich, Ahurani, (Tochter) des Ahura, zufriedenzustellen’ 
 
Y 66, 17 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
aúaiia. dad�mi. (...) im�m. zaoýr�m. ... uzdat�m. tauua. ahurane. ahurahe. xúnū maine 
‘Gemäß Aša weihe ich dies ašamäßig aufgesetzte Zaoýra, um dich, Ahurani, (Tochter) des Ahura, 
zufriedenzustellen’ 
 
52VD 2, 18 HS Imp. Prs. : NS Abstraktum 
fraca. úuua.vica. n0maßha. bar0ýre. pasuu�mca. staoran�mca. maùiian�mca. 
‘geh voran und teile dich, um Kleinvieh und Großvieh und Menschen zu tragen’ 
 

53YT 13, 130 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
yimahe. ... frauuaúim. yazamaide. ... paitištatÇe. ainištō iš. daē uuō .frakarštaii¶. 
‘wir verehren die Fravaši des Yima, um der von den Daē vas veranlassen Armut zu widerstehen’ 
 
YT 13, 131 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
ýraē taonahe. ... frauuaúim. yazamaide. paitištatÇe. gar0naušca. tafnaošca. 
‘wir verehren die Fravaši des ýraē taona, um der Krätze und Fieberhitze und ... zu widerstehen’ 
 
YT 13, 132 + 135 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
kauuō iš. haosrauuaßhō . aúaonō .frauuaúim. yazamaide. ... paitištatÇe. yaýb�m. pairikan�mca. 
‘wir verehren die Fravaši des Kavi Haosravah, um Zauberern und Hexen zu widerstehen’ 
 
YT 13, 136 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 



‘wir verehren die Fravaši des M�ýravaka, um der von Ašagläubigen veranlaßten Anfeindung zu 
widerstehen’ 
 
VD 20, 3 HS Inj. Prs. : NS Abstraktum 
višciýr0m. dim. aiiasata. ... paitištatÇe. yaskahe. 
‘Arznei erbat er von ihm, um der Krankheit zu widerstehen’ 
 
YG 46, 1 HS Konj. Prs. : NS Abstraktum  
kuýra. n0mō i. aiieni. 
‘wo soll ich zur Verehrung hingehen’ 
 
YT 13, 44 HS Konj. Prs. : NS Abstraktum 
vi. aðtar0. z�m. asman0mca. satauuaē sō . vi.jasaiti . ýraýrai. pasuu¶. viraii¶. 
‘Satavaē sa dringt zwischen Erde und Himmel hindurch, um Vieh und Menschen zu schützen’ 
 
VD 6, 6 HS Konj. Prs. : NS Abstraktum 
yezi. vas0n. mazdaiiasna. z�m. raodaii�m. hixtaiiaē ca. karštaiiaē ca. parakaðtaiiaē ca. 
‘wenn die Mazdahanbeter ein urbar zu machendes Grundstück erwünschen, um (es) zu 
bewässern, zu pflügen und umzugraben’ 
 
YG 46, 3 HS Konj. Aor. : NS Abstraktum  
kada. mazda. yō i. uxúanō . asn�m. aßhÇuš. dar0ýrai. frō . aúahiia. frar0ðtē . 
‘wann, o Mazda, werden sich die Bullen des Himmels erheben, um die Welt des Aúa zu 
erhalten’ 
 
VD 1, 14 HS Vb. in Ellipse : NS Abstraktum 
taē ciû. uzjas0ðti. ya. m0r0ðciiaica. zaradagniiaica. 
‘und diese gelangen in die Höhe, die (da sind), um zu zerstören und ins Herz zu treffen’ 
 
2.5 Kausale Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
2.5.1. Sachverhaltsbegründung 
2.5.1.1. Konjunktional 
 
yaû/hiiaû „weil, da“ 
 
YG 46, 2 HS Vb. in Ellipse : NS hiiaû + Ind. Prs.  
ahmi. mazda. anaē úō . ma. kamnafúuua. hiiaûca. kamnana. ahmi. 
‘ich bin schwach durch meinen geringen Viehbesitz und weil ich wenig Männer habe’ 
 
Y 10, 13 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
n0mō . haomai. yaû. k0r0naoiti. drigaoš. hauuaû.masō . manō . 

                                                                                                                                                        

k0r0saspahe. ... frauuaúim. yazamaide. paitištatÇe. ugrahe. bazauš 
‘wir verehren die Fravaši des K0r0saspa, um dem starken Arm [des Feindes] zu widerstehen’ 
 
YT 13, 138 HS Ind. Prs. : NS Abstraktum 
fradaxštō iš... frauuaúim. yazamaide: paitištatÇe. aē úmahe. 
‘wir verehren die Fravaši des Fradaxštay, um dem Aē šma zu widerstehen’ 



‘Verehrung dem Haoma, weil er den Sinn des Armen ebenso stolz macht’ 
 
YT 5, 129 HS Inj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
babraini. vastr¶. vaßhata. ar0duui. ... yaû. asti. babriš. sraē šta. 
‘in Biberkleider kleidet sich die Ar0dvi, weil das Biberweibchen am schönsten ist’ 
 
YT 10, 68 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
maniuuasaßhō . vaz0ðti. yaû. dim. damō iš. upamanō . 
‘den [sc. Wagen] ziehen durch die Luft fliegende (Renner), da ihn Damoiš Upamana 
dahinschießen läßt’ 
 
YG 46, 6 HS Vb. in Ellipse : NS hiiaû + Inj. Aor.  
huuō . aúauua. ... hiiaû. daē n¶. paouruii¶. d¶. ahura. 
‘der (ist) wahrhaft, da du die ersten Grundlagen geschaffen hast, o Ahura’ 
 
YG 51, 12 HS Inj. Aor. : NS hiiaû + Inj. Perf.  
nō iû. ... im. xúnauš. vaē pii ō . ... hiiaû. ahmi. urū raost. 
‘Vaē piia nahm ihn nicht auf, da er ihn dort abwies’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat aû „deshalb“ 
 
YT 17, 5 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ind. Prs.  
aûciû. ba. n0mō . haomai. yaû. vispe. aniie. mad¶ßhō . aē úma. haciðte. 
‘und deshalb fürwahr Verehrung für Haoma, weil alle anderen Rauschtränke von der Raserei 
begleitet werden’ 
 
YG 30, 6 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Inj. Prs.  
hiiaû. iš. a.d0baoma. ... upa.jasaû. ... aû. aē ú0m0m. hÇðduuar0ðta. 
‘weil der Betrüger sich ihnen näherte, deshalb liefen sie zur Raserei zusammen’ 
 
YG 29, 5 HS Ptzp. Prs. : NS hiiaû + Inj. Aor.  
aû va ustanaiš ahuua zastaiš frin0mna. ahurai. a... hiiaû. mazd�m. duuaidi. 
‘mit ausgestreckten Armen empfehlen wir beide uns dem Ahura deshalb, da wir beide den 
Mazda erwählt haben’ 
 
yaû/hiiaû mit Korrelat auuaû „deshalb“ 
 
YT 15, 43 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
auuaû. vaiiuš. ba. n�ma. ahmi. yaû. uua. d�ma. vaiiemi 
‘deshalb heiße ich wahrlich Vayu, weil ich beide Schöpfungen jage’ 
 
YT 15, 44 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
auuaû. vohuuaršte. n�ma. ahmi. yaû. vohū . v0r0ziiami. 
‘deshalb heiße ich Gutwirkender, weil ich das Gute bewirke’ 
 
YT 15, 44 HS Ind. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  



auuaû. vanō .visp¶. n�ma. ahmi. yaû. uua. d�ma. vanami. 
‘deshalb heiße ich Allbesieger, weil ich beide Schöpfungen besiege’ 
 
yaýa „weil“  
 
YT 10, 40 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
kar0taciû. aē ú�m. ... aú0mnō .janō . bauuaiti. yaýa. ... miýnaiti . miýr ō .54 
‘ihre Dolche verfehlen auch das Ziel, weil Miýra standhaft verweilt’ 
 
YT 19, 50 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Ind. Perf. 
ada. aziš. gauua. paiti. apa.g0uruuaiiaû. ... yaýa. atarš. bibiuu¶ßha. 
‘da zog das Ungeheuer die Hände wieder zurück, da 

Ā
tar furchtbar war’ 

 
YT 10, 43 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
pascaē ta. diš. fraspaiieiti. miýr ō . yaýa. graðtō . upa.ûbištō . miýr ō . 
‘sodann wirft Miýra sie zu Boden, weil Miýra erzürnt und beleidigt (ist)’ 
 
yaýa mit Korrelat auuaýa „deshalb“ 
 
YT 13, 129 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaýa. saoùii�s. yaýa. visp0m. ahū m. astuuaðt0m. sauuaiiaû: 
‘deshalb (heißt er) Saošyant, weil er dem gesamten stofflichen Dasein den Nutzen verschaffen 
wird’ 
 
YT 13, 142 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaýa. vispa.tauruuairi. yaýa. ha. t0m. zizanaû. 
‘deshalb (heißt sie) Vispa.taurvairi, weil sie diesen gebären wird’ 
 
yaýa yaû „weil“  
 
YT 5, 129 HS Ind. Prs. : NS yaýa yaû + Konj. Prs.  
asti. babriš. sraē šta. yaýa. yaû. asti. gaonō t0ma. 
‘das Biberweibchen ist am schönsten, weil es am dichtesten behaart ist’ 
 
2.5.1.2. Partizipialkonstruktion 
 
YG 47, 5 HS Konj. Aor. : NS Ptzp. Prs.  
dr0guu¶. baxúaiti. ahiia. ùiiaoýanaiš. akaû. aùii�s. manaßhō . 

                                                 

 
54YT 10, 41 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

tē . rasmanō . raē caiieiti. yaýa. ... miýnaiti . miýr ō . 
‘diese Schlachtreihen gibt er preis, weil Miýra standhaft verweilt’ 
 
YT 10, 39 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

iúauuasciû. aē ú�m. ... aú0mnō .vidō . bauuaiti. yaýa. ... miýnaiti . miýr ō . 
‘ihre Pfeile verfehlen auch das Ziel, weil Miýra standhaft verweilt’ 



‘der Drughafte wird es austeilen, da er durch Taten des schlechten Gedankens lebt’ 
 
2.6 Konsekutive Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
 
yaû „so daß“ 
 
VD 16, 14 HS Konj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
yō . nairikaii¶. ciýrauuaitii¶. ... iriýiiaû. yaû. hē . ciýra. daxšt0m. bauuaiti. 
‘wer sich an den Leib einer Frau, (die) die Regel hat, heranmacht, so daß ihre Merkmale, die 
Regel erscheint’ 
 
YT 19, 36 HS Inj. Prs. : NS yaû + Ind. Impf.  
aom. ̧ ar0nō . haðgÇuruuaiiata. visō . puýr ō . aýbiianō iš. ... yaû. as. ... v0r0ýrauuast0mō . 
‘der Sohn des 

Ā
ýwya(hauses) erlangte jenes Farnah, so daß er der siegreichste war’ 

 
YT 19, 38 HS Inj. Prs. : NS yaû + Ind. Impf.  
aom. ̧ ar0nō . haðgÇuruuaiiata. ... k0r0saspō . yaû. as. .... aojištō . 
K0r0saspa erlangte jenes Farnah, so daß er der stärkste war’ 
 
VD 5, 11 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Opt. Prs.  
cuuaðtō . aßh0n. aē te. kata. aē tahe. yaû. iristahe: aaû. mraoû. ahurō . mazd¶: yaû. hē . nō iû. 
0r0duuō . ¶ßhan0m. vaugdan0m. upa.janiiaû 
‘wie groß sollen die Kammern für diesen Toten sein? Da sagte Ahura Mazdah: (so groß), daß sie 
nicht an seinen mit dem Gesicht nach oben gerichteten Kopf anstoße’ 
 
YT 13, 78 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
t¶. hē . tauruuaiiat0m. ûbaē ú¶. ... yaû. nō iû. apō . takaiš. staiiaû. 
‘beide überwanden seine Feindseliglkeiten, so daß er die Wasser nicht in (ihrem) Lauf aufhalten 
konnte’ 
 
YT 19, 26 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. haoùiiaßh0m. ... yaû. xúaiiata. paiti. bū mim. haptaiýii�m.55 
‘die dem Haošyaßha zu eigen war, so daß er auf der siebenteiligen Erde herrschte’ 
 
YT 19, 28-29 HSVb. in Ellipse : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. ... urupi. ... yaû. bauuaû. aibi.vanii¶. vispe. daē uua. maùiiaca. 
‘die dem Urupi zu eigen war, so daß er Sieger wurde über alle Daē vas und Menschen’ 
 

                                                 

 
55YT 19, 28 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. ... urupi. ... yaû. xúaiiata. paiti. bū mim. haptaiýii�m. 
‘die dem Urupi zu eigen war, so daß er auf der siebenteiligen Erde herrschte’ 
 
YT 19, 31 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. yim. yim0m. ... yaû. xúaiiata. paiti. bū mim. haptaiýii�m. 
‘die ihm, dem Yima zu eigen war, so daß er auf der siebenteiligen Erde herrschte’ 



YT 19, 71-72 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. kauuaē m. kauuat0m. ... yaû. baun. vispe. auruua. ... kauue. 
‘die zu eigen war dem Kavi Kavata und ...., so daß sie alle tapfere Kavis wurden’ 
 
YT 19, 79 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. aúauuan0m. zaraýuštr0m. ... yaû. as. .... aúauuast0mō . 
‘die dem ašagläubigen Zaraýuštra zu eigen war, so daß er der ašagerechteste war’ 
 
YT 19, 84 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. kauuaē m. vištasp0m. ... yaû. im�m. daē n�m. astaota. 
‘die dem Kavi Vištaspa zu eigen war, so daß er sich dieser Religion angelobte’ 
 
YT 19, 89 HS Inj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
yaû. upaßhacaû. saoùiiaðt�m. v0r0ýrajan0m. ... yaû. k0r0nauuaû. fraú0m. ahū m. 
‘die dem Sieghaften unter den Saošyants zu eigen sein wird, so daß er die Mensehheit neu 
gestalte’ 
 
yaýa yaû „so daß“ 
 
YT 19, 68 HS Ind. Prs. : NS yaýa yaû + Opt. Prs.  
astica. ahmi. ... auuauuaû. kauuaē m. ̧ ar0nō . yaýa. yaû. ida. anairii¶. daïhuš. .... us.frauuaiiō iû. 
‘es ist in ihm soviel kavische Herrlichkeit, so daß er hier die nicht-arischen Länder 
wegschwemmen könnte’ 
 
Y 19, 10 HS Ind. Prs. : NS yaýa yaû + Ind. Prs.  
asti. zi. ana. auuauuaû. uxdata. yaýa. yaû. diû. vispō . aßhuš. ... pairi. iriýii�stataû. haraite. 
‘denn ihm ist die Spruchgewalt so sehr zu eigen, so daß die ganze Menschheit sich vom Sterben 
rettet’ 
 
yauuaû „so daß“ 
 
VD 14, 13 HS Vb. in Ellipse : NS yauuaû + Konj. Prs.  
cuiiaû. yauuaû. z¶. ... yauuaû. aē úa. afš. biiarixti. ... frabauuaû. 
‘wie groß (soll) das Grundstück (sein)? ... so daß das Wasser ausreicht, um zweimal 
übergelassen zu werden’ 
 
2.7 Konzessive Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
 
yaûciû „auch wenn“ 
 
YT 12, 9 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs.  
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuar0. yaû. ar0zahi. zbaiiamahi. ... raúnū m.56 
                                                 

 
56YT 12, 10 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs.  
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuar0. yaû. sauuahi. zbaiiamahi. ... raúnū m. 
‘auch wenn du dich auf dem Erdteil Savahi befindest, wir rufen Rašnu an’ 



                                                                                                                                                        

 
YT 12, 11 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuar0. yaû. fradadafúu. zbaiiamahi. ... raúnū m. 
‘auch wenn du dich auf dem Erdteil Fradadafšu befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 12 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuar0. yaû. vidadafúu. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Erdteil Vidadafšu befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 13 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuar0. yaû. vouru.bar0šti. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Erdteil Vouru.bar0šti befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 14 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. karúuuar0. yaû. vouru.jar0šti. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Erdteil Vouru.jar0šti befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 15 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... imaû.karúuuar0. yaû ¸aniraý0m. bamim. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Erdteil hier, dem strahlenden Xvaniraýa, befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 16 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. zraiiō . vourukaú0m. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich bei dem See Vouru.kaša befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 17 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. auu�m. van�m. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf jenem Baum befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 18 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. aodaē úu. raßhaii¶. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich an der Quelle der Raßha befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 19 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. sanake. raßhaii¶. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich an der Mündung der Raßha befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 20 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. karan0m. aiïh¶. z0mō . zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich am Ende der Erde befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 21 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. vimaidim. aiïh¶. z0mō . zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich im Mittelpunkt der Erde befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 22 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. kuuaciû. aiïh¶. z0mō . zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich irgendwo auf der Erde befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 23 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. har�m. b0r0zaitim. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf der hohen Hara befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 



‘auch wenn du dich auf dem Erdteil Ar0zahi befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 

                                                                                                                                                        

YT 12, 24 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. hukairim. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Berg Hukairya befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 25 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. taē r0m. haraiýii¶. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Gipfel des Haraiti-Gebirges befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 26 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. vanaðt0m. star0m. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Vanant-Stern befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 27 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. tištrim. star0m. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Tištrya-Stern befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 28 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. auue. star ō . ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf jenen Sternen befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 29 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. auue. star ō . ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf jenen Sternen befindest, wir rufen Rašnu an 
 
YT 12, 30 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. auue. star ō . ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf jenen Sternen befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 31 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. auue. star ō . .... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf jenen Sternen befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 32 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 

yaûciû. ahi. ... upa. auue. star ō . ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf jenen Sternen befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 33 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. aom. m¶ßh0m. ... zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf dem Mond befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 34 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. huuar0xúaē t0m. auruuaû.asp0m. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich auf der schnelle Rosse besitzenden Sonne befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 35 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. anagra. raoc¶. ̧ adat¶. zbaiiamahi. ... raúnum. 
‘auch wenn du dich in dem anfangslosen unvergänglichen Lichtraum befindest, wir rufen Rašnu an’ 
 
YT 12, 36 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs. 
yaûciû. ahi. ... upa. vahišt0m. ahū m. ... zbaiiamahi. ... raúum. 
‘auch wenn du dich in dem besten Dasein befindest, wir rufen Rašnu an’ 



YT 14, 20 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Ind. Prs.  
hō . ... apaiieiti. ... yaûciû. vazaite. huuast0m. 
‘der holt (ihn) ein, auch wenn er gut geschossen dahinfliegt’ 
 
YT 10, 104 HS Ind. Prs. : NS yaûciû + Vb. in Ellipse  
yaûciû. uúastaire. hiðduuō .ag0uruuaiieite. 
‘er packt (ihn), auch wenn (er) im westlichen (ist)’ 
 
2.8. Modale Adverbialsätze und ihre Konkurrenten 
2.8.1. Begleitumstände 
2.8.1.1. Partizipialkonstruktion 
 
Partizip Präsens 
 
Y 8, 3 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō  ... mazdaiiasnō . aojanō . aúahe. raýma. jištaiiamnō . yaýba. gaē ý¶. aúahe. m0r0g0ðte. 
‘wer sich einen Mazdahanbeter nennend, sich für einen Anhänger des Aša ausgebend, mit 
Zauber die Welt des Aša zerstört’ 
 
YG 31, 1 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ta. vÇ. uruuata. mar0ðtō . ... vac¶. sÇðghamahi. 
‘deiner Verpflichtungen sich erinnernd rezitieren wir Worte’ 
 
YG 45, 6 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aû. frauuaxúiia. vispan�m. mazišt0m. stauuas. aúa. 
‘schwörend durch Aúa werde ich nun den Größten verkünden’ 
 
YG 51, 19 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
huuō ō . taû. ... ahmai. dazdē . daē naiia. vaē d0mnō . 
‘der macht sich mit seiner Auffassung das erfassend zu eigen’ 
 
YT 8, 13 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
k0hrp0m. raē ýbaiieiti. ... vaz0mnō . narš. k0hrpa. paðca.dasaßhō .57 
‘er nimmt Gestalt an, schwebend in der Gestalt eines fünfzehnjährigen Manns’ 
 
YT 10, 11 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yim. yaz0ðte. raýaē štar ō . ... zauuar0. jaidiiaðtō . hitaē ibii ō . 
‘zu dem die Krieger beten, bittend um Schnelligkeit für die Gespanne’ 
 

                                                 

 
57YT 8, 16 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
k0hrp0m. raē ýbaiieiti. ... vaz0mnō . gÇuš. k0hrpa. zaraniiō .sruuahe. 
‘er nimmt Gestalt an, schwebend in der Gestalt eines goldgehörnten Rindes’ 
 
YT 8, 18 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
k0hrp0m. raē ýbaiieiti. ... vaz0mnō . aspahe. k0hrpa. auruúahe. 
‘er nimmt Gestalt an, schwebend in der Gestalt eines weißen Pferdes’ 



YT 10, 101 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yaû. aýra. para.jasaiti. vaz0mnō . 
‘wenn er fahrend dahinkommt’ 
 
YT 13, 24 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō . hiš. yazanō . ... zbaiieiti. 
‘der sie betend anruft’ 
 
YT 13, 65-66 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aaû. fraúū s0ðti. ... frauuaúaii ō . ... uitiiaojan¶. 
‘dann machen sich die Fravašis also sprechend auf’ 
 
YT 4, 4 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yezi.mē  m�ýr0m. framrauua. mar¶.va. dr0ðjaii¶.va. fra.va. mrauua. karúaim. karaiieiti . 
‘wenn er mir das heilige Wort rezitirend oder (es) sich ins Gedächtnis zurückrufend oder (es) 
leise aufsagend oder (es laut) rezitirend eine Furche zieht’ 
 
YT 10, 36 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō . ar0ze. paiti. hišt0mnō . fra. rasmanō . scaðdaiieiti. 
der in der Schlacht sich hinstellend die Schlachtreihen zerbricht’ 
 
YG 30, 2 HS Imp. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
auuaē nata. ... ahmai. nÇ. sazdiiai. baodaðtō . paiti. 
Erblickt ... achtend auf jenen uns zu befehlen’ 
 
VD 8, 19 HS Imp. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aýrauua. ... fraiiaðtu. var0ýragniš. vacō . framrū  
‘ein Priester soll, die sieghaften Worte hersagend, vorangehen’ 
 
Y 65, 10 HS Opt. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
zaoýr¶. frabarō iš. ... im�. vacō . framrū . 
‘diese Worte rezitierend sollst du Zaoýras darbringen’ 
 
VD 3, 20 HS Opt. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
k0r0fš. paiti. nisrinuiiaû. ... uitiiaojanō . 
‘man soll den Leichnam deponieren, also sprechend’ 
 
YT 5, 76 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
t�m. yazata. vistauruš. ... uiti. vacÇbiš. aojanō : 
‘dieser opferte Vistaru so mit Worten sprechend’ 
 
YT 8, 10 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yō . aoxta. ahurai. mazdai. uitiiaojanō . 
‘der also sprechend zu Ahura Mazdah sprach’ 
 
YT 8, 38 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmaû. yaû. aē m. paiti.apaiiaû. vaz0mnō . ̧ anuuaðt0m. auui. gairim. 
‘so lang, bis daß er dahinschießend zum Berg Xvanvant gelangte’ 



 
YT 9, 3 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
t�m. yazata. haoúiiaßhō . .... zaoýr�m. frabarō . 
‘dieser opferte Haošyaßha Zaoýra darbringend’ 
 
YT 14, 2 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō .58 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 17, 17 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
paiti.staiiata. ... aúiš. ... uiti. vacÇbiš. aojana. 
‘Aši hielt an, also mit Worten sprechend’ 
 
YT 17, 22 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
a.dim. usca. pairi.mar0zaû. ...uiti. vacÇbiš. aojana. 

                                                 

 
58YT 14, 7 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 9 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 11 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 15 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 17 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 19 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 23 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 25 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 
 
YT 14, 27 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
ahmai. ... ajasaû. vaz0mnō . v0r0ýragnō . 
‘zu ihm kam V0r0ýragna fahrend herbei’ 



‘ihn berührte sie von oben, also mit Worten sprechend’ 
 
YT 19, 47 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
adaû. fraúa. h�m.razaiiata. atarš. ... uiti. auuaýa. maßhanō ō . 
‘darauf reckte sich 

Ā
tar weiter empor, so also denkend’ 

 
YT 19, 49 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
adaû. fraúa. h�m.duuaraû. aziš. ... uiti. auuaýa. maßhanō . 
‘darauf stürmte das Ungeheuer weiter heran, so also denkend’ 
 
YT 19, 57 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aaû. us.pataû. fraßrase. ... zraiiaßhaû. haca. vourukaúaû. ag�m. daoiýrim. daomnō 59 
‘da stieg Fraßrasyan aus dem See Vouru.kaša heraus, einen bösen Spruch sprechend’ 
 
VD 2, 10 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
auui. dim. sifaû. aštraiia. uitiiaojanō 60 
‘er strich über sie hin mit der Peitsche, also sprechend’ 
 
YG 43, 10 HS Inj. Aor. : NS Ptzp. Prs.  
armaiti. hacimnō . iû. ar0m. 
‘

Ā
rmaiti begleitend bin ich herzugekommen’ 

 
YG 50, 4 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aû. v¶. yazai. stauuas. mazda. ahura. hada. aúa. 
‘ich werde dich, o Ahura Mazda, preisend mit Aúa verehren’ 
 
YG 50, 9 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
taiš. v¶. yasnaiš. paiti. stauuas. aiieni.61 
‘preisend mit diesen Gebeten werde ich kommen’ 
 
Y 61, 5 : NS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
him. janama. xúaiiamnō . ... stauuas.62 
                                                 

 
59YT 19, 60-61 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aaû. us.pataû. fraßrase. ... zraiiaßhaû. haca. vourukaúaû. ag�m. daoiýrim. daomnō  
‘da stieg Fraßrasyan aus dem See Vouru.kaša heraus, einen bösen Spruch sprechend’ 
 
YT 19, 63 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aaû. us.pataû. fraßrase. ... zraiiaßhaû. haca. vourukaúaû. ag�m. daoiýrim. daomnō  
‘da stieg Fraßrasyan aus dem See Vouru.kaša heraus, einen bösen Spruch sprechend’ 
 
60VD 2, 18 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
auui. dim. sifaû. aštraiia. uitiiaojanō  
‘er strich über sie hin mit der Peitsche, also sprechend’ 
 
61Y 64, 5 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
taiš. v¶. yasnaiš. paiti. stauuas. aiieni. 
‘preisend mit diesen Gebeten werde ich kommen’ 
 



‘wir wollen herrschend, preisend sie schlagen’ 
 
VD 3, 1 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yaû. ba. paiti. na. aúauua. fraiiaû. ... vaca. framrū . miýr0mca. ... jaidii�. 
‘wahrlich, wo der ašagläubige Mann einhergeht, Sprüche aufsagend, Miýra bittend’ 
 
VD 8, 73 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yaû. aē te. yō i. mazdaiiasna. pada. aiiaðt0m. va. taciðt0m. va. bar0mn0m. va. vaz0mn0m. va. 
atr0m. nasupak0m. frajas�n. 
‘wenn die Mazdahanbeter schreitend oder laufend oder reitend oder fallend, zu einem Feuer 
kommen, (womit) man eine Leiche kocht’ 
 
YT 10, 86 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
kada. nō . arúa. gauuaiýim. apaiiaû. paskaû. vaz0mnō . 
‘wann wird unser Held, hinterher fahrend, die Rinderherde, einholen’ 
 
YG 32, 8 HS Desiderativadj. : NS Ptzp. Prs.  
yÇ. maùiiÇðg. cixúnuúō . ahmakÇðg. ... ̧ ar0mnō . 
‘der unsere Männer zufriedenstellend .... schwört’ 
 
Partizip Perfekt Passiv 
 
YG 29, 5 HS Ptzp. Prs. : NS Ptzp. Perf. Pass. 
aû. va. ustanaiš. ahuua. zastaiš. frin0mna. ahurai. a 
‘wir beide wollen Ahura, die Arme ausgestreckt haltend, erfreuen’ 
 
2.8.2. Vergleichssätze 
2.8.2.1. Komparativsätze 
2.8.2.1.1. Konjunktional 
 
yaû/hiiaû „wie“  
 
YT 17, 61 HS Konj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
ana. yasna. fraiiazane. yas0.ýba. yazata. vištaspō . 
‘mit diesem Opfer will ich (dich) verehren, wie dich Vištaspa verehrte’ 
 
YG 32, 5 HS Inj. Prs. : NS hiiaû + Vb. in Ellipse  
ta. d0b0naota. maúim. ... hiiaû. v¶. aka. manaßha. ... 
‘deshalb schädigt ihr [sc. ihr Daē vas] den Menschen, wie ihr euch (selbst) (schädigt) durch 
schlechten Gedanken’ 
 
yaýa „wie“  
 

                                                                                                                                                        
62Y 72, 5 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
him. janama. xúaiiamnō . ... stauuas. 
‘wir wollen herrschend, preisend sie schlagen’ 



Y 71, 8 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yō i. aipi.k0r0ðt0ðti. visp0m. duzuuaršt0m. ... yaýa. atarš. ... aipi.k0r0ðtaiti. 
‘die alles übel getane zerstücken, wie das Feuer zerstückt’ 
 
Y 71, 16 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yaýa. vaúi. ... aßhō . aúauua. fraparaii¶ßhe. 
‘wie du (es) willst, so sollst du des Ašaanrechts teilhaftig sein’ 
 
YT 8, 11 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yedi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiiaðta. yaýa. aniie. yazat¶ßhō . ... yaziðti.63 
‘wenn mich die Menschen verehren würden, wie die andern Yazatas verehrt werden’ 
 
YT 8, 23 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
nō iû. m�m. ... maùiiaka. ... yaz0ðte. yaýa. aniie. yazat¶ßhō . ... yaz0ðti.64 
‘die Menschen verehren mich nicht, wie die andern Yazatas verehrt werden’ 
 
YT 8, 56 HS Opt. Perf. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yaû. ... airii¶. daiïhauuō . tištriiehe. ... aibisaciiar0š. daitim. yasn0mca. vahm0mca. yaýa.hē . asti. 
daitii ō t0mō . yasnasca. vahmasca. 
‘wenn die arischen Länder an des Tištrya gebührende Anbetung und Preisung dächten, wie es 
für ihn die gebürendste Anbetung und Preisung ist’ 
 
YT 10, 106 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
nō iû. maùii ō . .... maniiete. dušmat0m. yaýa. miýrasciû. ... maniiete. humat0m. 
‘kein Mensch denkt Übelgedachtes, wie aber Miýra Gutgedachtes denkt’ 
 
YT 10, 106 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs. 
nō iû. maùii ō . ... mraoiti. duzuxt0m. yaýa. miýrasciû. ... mraoiti. hū xt0m. 
‘kein Mensch spricht Übelgesagtes, wie aber Miýra Gutgesagtes spricht’ 
 
YT 10, 106 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs. 

                                                 

 
63YT 8, 24 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

yeidi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiiaðta. yaýa. aniie. yazat¶ßhō . ... yaz0ðti. 
‘wenn mich die Menschen verehren würden, wie die andern Yazatas verehrt werden’ 
 
YT 10, 55 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

yeidi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiianta. yaýa. aniie. yazat¶ßhō . ... yaz0ðti. 
‘wenn mich die Menschen verehren würden, wie die andern Yazatas verehrt werden’ 
 
YT 10, 74 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

yedi.zi.ma. maùiiaka. ... yazaiiaðta. yaýa. aniie. yazat¶ßhō . ... yaz0ðti. 
‘wenn mich die Menschen verehren würden, wie die andern Yazatas verehrt werden’ 
 
64YT 10, 54 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

aaû. ma. nō iû. maùiiaka. ... yaz0ðte. yaýa. aniie. yazat¶ßhō . ... yaz0ðti. 
‘die Menschen verehren mich nicht, wie die andern Yazatas verehrt werden’ 



nō iû. maùii ō . ... v0r0ziieiti. duzuuaršt0m. yaýa. miýrasciû. ... v0r0ziieiti. huuaršt0m. 
‘kein Mensch wirkt Übelgetanes, wie aber Miýra Gutgetanes wirkt’ 
 
YT 10, 107 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
nō iû. maùim. ... masii¶. hacaite. asnō . xratuš. yaýa. miýr0mciû. ... hacaite. asnasciû. xratuš. 
‘keinem Menschen ist größere natürliche Weisheit zu eigen, wie aber dem Miýra natürliche 
Weisheit zu eigen ist’ 
 
YT 14, 41 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
v0r0ýragnō . auui. imaû. nman0m. ... pairi.v0r0nauuaiti.... yaýa. auue. abr¶. upap¶. masitō . 
gairiš. niuuan0ðti. 
‘V0r0ýragna breitet sich über dies Haus, wie dort die feuchten Wolken von oben her die großen 
Berge verhüllen’ 
 
Aog, 19 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Präs 
frat0r0s0ðti. yaýa maē ši. ... v0hrkaû. haca. frat0r0saiti.65 
‘sie fürchten sich, wie ein Schaf sich vor dem Wolf fürchtet’ 
 
VD 2, 31 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
zastaē ibiia. vixadaû. ... yaýa. nū . maùiiaka. xúiuuisti. z0mē . viúauuaiieiðte. 
‘quetsch (die Erde) mit den Händen auseinander, wie heutzutage die Leute aufgeweichten Lehm 
auseinanderkneten’ 
 
VD 2, 32 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
zastaē ibiia. vixadaû. ... yaýa. nū . maùiiaka. xúiuuisti. z0mē . viúauuaiieiðte. 
‘er quetschte (die Erde) mit den Händen auseinander, wie heutzutage die Leute aufgeweichten 
Lehm auseinanderkneten’ 
 
VD 3, 25 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
upa. hē . gaon0m. baraiti. ... yaýa.na. frii ō . friiai. ... puýr0m. va. gaon0m. va. auui. auua.baraiti. 
‘er schafft ihr Gewinn, wie ein lieber Mann seiner lieben Frau einen Sohn oder (andern) Gewinn 
verschafft’ 
 
VD 7, 55 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs. : NS Ind. Prs.  
aē te. ... gaßh0ðti. apaca. vaē p0ðti. yaýa. ... yū z0m. ... huiiar0š. ... ̧ araiti. 
‘diese essen und geben dann (das Gegessene dort wieder) von sich, wie ihr (Speisen) schmort 
und eßt’ 
 
VD 5, 40 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
irist0m. baraii0n. ... yaýa. na. daitii ō . daitiiaii ai. bairiieteca. 

                                                 

 
65VD 19, 33 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
frat0r0s0ðti. yaýa. maē úi. ... v0hrkaû. haca. fratar0saiti. 
‘sie fürchten sich, wie ein Schaf sich vor dem Wolf fürchtet’ 



‘sie sollen den Toten tragen, wie ein gesetzestreuer Mann zum gesetzlich vorgeschriebenen (Ort) 
getragen wird’ 
 
VD 13, 8 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
huuō . uruua. paraiti . parō .asnai. aßuhe. yaýa. v0hrkō . vaiiō i. tū ite. 
‘diese Seele geht unter noch ärgerem Angstgeschrei und unter größerem Wehklagen weg, als ein 
Wolf Wehgeheul ausstößt’ 
 
VD 21, 4 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yaýa. zraiiō . vouru.kaú0m. apō . asti. haðjagman0m. usihišta.66 
‘wie der See Vouru.kaša der Sammelort des Wassers ist, erheb dich’ 
 
Y 68, 7 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yaýa... asti. daitii ō t0mō . yasnasca. ... apō . vaßuhiš. ... yazamaide. 
‘wie es die gebührendste Verehrung ist, (so) verehren wir die guten Wasser’ 
 
VD 5, 21 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Ind. Prs.  
imaû. vaßhō . imaû. sraiiō . yaýa. tū m. 0r0zuuō . vaúaßhe. 
‘das (ist) besser, das (ist) schöner, als du (es) fürwahr sagst’ 
 
YT 13, 67 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
t¶. yū idiieiðti. p0úanahu. ... yaýa.na. taxmō . raýaē št¶. ... paiti.gnita. 
‘sie kämpfen in den Schlachten, wie ein tapferer Krieger sich wehrte’ 
 
YT 13, 71 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
t¶. hē . snaiýiš. ... vis0ðte. ... yaýa. na. ... pairištan�m. nijaý0m. hiiaû. 
‘diese dienen ihm als Waffe (so), als ob ein Mann auf Ähren einschlüge’ 
 
VD 3, 42 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
daē na. mazdaiiasniš. ... fram0r0zaiti. visp0m. ... yaýa. vatō . ... ýbaú0m. ... fram0r0zō iû. 
‘die mazdayasnische Religion fegt alles weg, wie ein stark wehender Wind den Luftraum 
freifegt’ 
 
VD 18, 55 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
m0r0g0ðte. gaē ý¶. astuuaitiš. aúahe. yaýa. zaðda. ... m0r0ðcita. gaē ý¶. aúahe.67 

                                                 

 
66VD 21, 12 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

yaýa. zraiiō . vouru.kaú0m. apō . asti. haðjagman0m. usihišta. 
‘wie der See Vouru.kaša der Sammelort des Wassers ist, erheb dich’ 
 
VD 21, 16 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

yaýa. zraiiō . vouru.kaú0m. apō . asti. haðjagman0m. usihišta. 
‘wie der See Vouru.kaša der Sammelort des Wassers ist, erheb dich’ 
 
67VD 18, 59 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
m0r0g0ðte. gaē ý¶. astuuaitiš. aúahe. yaýa. zaðda. ... m0r0ðcita. gaē ý¶. aúahe. 
‘sie vernichtet die stoffliche Welt des Aša, wie die Zandas die Welt des Aša vernichten können’ 



‘sie vernichtet die stoffliche Welt des Aša, wie die Zandas die Welt des Aša vernichten können’ 
 
VD 2, 11 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
aaû. yimō . im�m. z�m. viúauuaiiaû. aē uua. ýriúuua. ahmaû. masiiehim. yaýa. para. ahmaû. as.68 
‘da dehnte Yima die Erde auseinander, (so daß sie) um ein Drittel größer (wurde) als sie vorher 
war’ 
 
Y 9, 2 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
aoi. m�m. staomaine. stū idi. yaýa. ma. aparaciû. saoùiiaðtō . stauu�n. 
‘preise mich zum Preis, wie mich die künftigen Saošyants preisen werden’ 
 
Y 11, 7 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
ma.ýba. haomō . baðdaiiaû. yaýa. mairim. baðdaiiaû. 
‘möge Haoma dich nur nicht fesseln, wie er den Übeltäter fesselte’ 
 
VD 19, 6 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
viðdai. yan0m. yaýa. vindaû. vadaganō . daiïhupaitiš. 
‘du sollst die Gunst erlangen, wie (sie) der Landesherr Vadagan erlangt hat’ 
 
YT 17, 22 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yaýa + Inj. Aor.  
dat0m. tē . tanuiie. ̧ ar0nō . ... yaýa. imaû. yaû. tē . frauuaocim. 
‘deinem Leib ist Farnah gegeben, so wie ich es verkünde’ 
 
YG 44, 18 HS Aor. Pass. : NS yaýa + Inj. Aor.  
hiiaû. mō i. ... apiuuaiti. hauruuata. am0r0tata. yaýa. hi. taē ibii ō . d¶ßha. 
‘damit mir Heil und Unsterblichkeit kund werden, wie du sie dir selbst verliehen hast’ 
 
Y 55, 3 HS Opt. Aor. : NS yaýa + Konj. Prs.  
uzjamii�n. ... yaýa. hiš. fradaýaû. mazd¶. 
‘sie sollen sich bei uns einstellen wie Mazdah sie geschaffen hat’ 
 
VD 7, 51 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
yasca. ... auuauuaðt0m. mazō . vikanaiiaû. yaýa. hē . tanuš. aßhaû. 
‘und wenn einer ein so großes Stück, wie sein Leib ist, abträgt’ 
 
YG 30, 4 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
dazdē . ... yaýaca. aßhaû. ap0m0m. aßhuš. 
‘er setzt fest, wie die letzte Existenz sein wird’ 

                                                 

 
68VD 2, 15 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  

aaû. yimō . im�m. z�m. viúauuaiiaû. duua. ýriúuua. ahmaû. masiiehim. yaýa. para. ahmaû. as. 
‘da dehnte Yima die Erde auseinander, (so daß sie) um zwei Drittel größer (wurde) als sie vorher war’ 
 
VD 2, 19 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  

aaû. yimō . im�m. z�m. viúauuaiiaû. ýribii ō . ýriúuuaē ibii ō . ahmaû. masiiehim. yaýa. para. ahmaû. as 
‘da dehnte Yima die Erde auseinander, (so daß sie) um drei Drittel größer (wurde) als sie vorher war’ 



 
YG 45, 3 HS Konj. Aor. : NS yaýa + Konj. Aor.  
yō i. im. vÇ. nō iû. iýa. m�ýr0m. var0ú0ðti. yaýa. im. mÇnaica. vaocaca. 
‘die von euch den Spruch nicht so anwenden, wie ich ihn erdacht und ausgesprochen habe’ 
 
YG 44, 1 HS Opt. Aor. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýa. n0mÇ. xúmauuatō . mazda ... ýbauu�s. sa̧ iiaû. 
‘wie die Verehrung für einen euresgleichen, o Mazd¶, (ist), soll (mir) einer wie du verkünden’ 
 
YT 10, 1 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
aaû. dim. dad�m. auu¶ðt0m. yesniiata. ... yaýa. m�mciû. 
‘da schuf ich ihn an Verehrungswürdigkeit gleichend, wie mich selbst’ 
 
YT 10, 2 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
m0r0ðcaite. visp�m. daiïhaom. mairiiō . ... yaýa. sat0m. kaiiadan�m. 
‘der Übeltäter zerstört das ganze Land, wie hundert mit der Kayada(-Sünde) behaftete’ 
 
YT 14, 13 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . hištaite. vididuu¶. yaýa. sasta. hamō .xúaýr ō . 
‘der um sich blickend dasteht, wie ein allherrschender Machthaber’ 
 
YT 10, 107 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse 
nō iû. maùii ō . ... surunaoiti. gaoúaibe. yaýa. miýrasciû. 
‘kein Mensch hört mit den Ohren, wie aber Miýra’ 
 
YT 10, 142 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýa. tanū m. raocaiieiti. yaýa. m¶ßhō . 
‘sobald er den Leib zum Leuchten bringt wie (den Leib) des Mondes’ 
 
YT 10, 143 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yeïh¶. ainikō . brazaiti. yaýa. tištrii ō .starahe. 
‘dessen Antlitz strahlt wie (das) des Tištrya-Sterns’ 
 
YT 13, 2 HS Ind. Perf. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . im�m. z�m. aca. pairica. buuauua. ... yaýa. viš. 
‘der die Erde hier von allen Seiten umgibt wie ein Haus’ 
 
VD 6, 32 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
aē úa. afš. yaozdiia. bauuaiti. vasō . aibiš.̧ ar0ýa. pasubiia. viraē ibiia. hamaýa. yaýa. paraciû.69 
                                                 

 
69VD 6, 38 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

aē úa. afš. yaozdiia. bauuaiti. vasō . aibiš.̧ ar0ýa. pasubiia. viraē ibiia.hamaýa. yaýa. paraciû. 
‘das Wasser wird infolge (seiner) Läuterung beliebig genießbar für beide, Vieh und Menschen, wie auch zuvor’ 
 
VD 6, 41 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

aē úa. afš. yaozdiia. bauuaiti. vasō . aibiš.̧ ar0ýa. pasubiia. viraē ibiia. hamaýa. yaýa. paraciû. 



‘das Wasser wird infolge (seiner) Läuterung beliebig genießbar für beide, Vieh und Menschen, 
wie auch zuvor’ 
 
VD 2, 11 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
t0m. iýra. fracar0ðta. pasuuasca. staoraca. maùiiaca. huu�m. anu. uštim. zaoú0mca. yaýa. 
kaýaca. hē . zaoúō .70 
‘da schafften sich Kleinvieh und Großvieh und Menschen ein Heim nach ihrem Willen und 
Belieben, wie auch immer ihr Belieben (war)’ 
 
YT 14, 60 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýa. az0m. auuata. v0r0ýra. hacane. yaýa. vispe. aniie. aire. 
‘damit ich eines ebensogroßen Sieges teilhaftig werde wie alle die andern Arier’ 
 
YT 17, 11 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
aē ú�m. kaininō . ¶ßh0ðte. ... yaýa. didaiiat�m. zaoúō . 
‘deren Mädchen sitzen da, wie das Wohlgefallen der Schauenden’ 
 
YT 17, 20 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
jaiðti. m�m. ahuna. vairiiō . auuauuata. snaiýiúa. yaýa. asma. katō .mas¶. 
‘er schlägt mich mit dem Ahuna Vairya, mit solch einer Waffe wie (es) ein Stein von der Größe 
einer Stube (ist)’ 
 
VD 7, 2 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
aē úa. druxš. ya. nasuš. upa.duu�saiti. ... yaýa. zō izdištaiš. xrafstraiš. 
‘diese Drug, die Nasu, kommt herzugeflogen, wie abscheulichste Xrafstras’ 
 
VD 8, 69 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
adairi. hax0m. niuuō iriiete. ... yaýa. maxúii¶. par0n0m.71 

                                                                                                                                                        

‘das Wasser wird infolge (seiner) Läuterung beliebig genießbar für beide, Vieh und Menschen, wie auch zuvor’ 
 
70VD 2, 15 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

t0m. iýra. fracar0ðta. pasuuasca. staoraca. maùiiaca. huu�m. anu. uštim. zaoú0mca. yaýa. kaýaca. hē . zaoúō . 
‘da schafften sich Kleinvieh und Großvieh und Menschen ein Heim nach ihrem Willen und Belieben, wie auch 
immer ihr Belieben (war)’ 
 
VD 2, 19 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

t0m. iýra. fracar0ðta. pasuuasca. staoraca. maùiiaca. huu�m. anu. uštim. zaoú0mca. yaýa. kaýaca. hē . zaoúō . 
‘da schafften sich Kleinvieh und Großvieh und Menschen ein Heim nach ihrem Willen und Belieben, wie auch 
immer ihr Belieben (war)’ 
 
71VD 8, 70 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

adairi. aðgušta. niuuō iriiete. ... yaýa. maxúii¶. par0n0m. 
‘sie wird unter die Sohle hinabgescheucht wie der Flügel einer Fliege’ 
 
VD 9, 24 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

adairi. hax0m. niuuō iriiete. ... yaýa. maxúii¶. par0n0m. 
‘sie wird unter die Sohle hinabgescheucht wie der Flügel einer Fliege’ 
 



‘sie wird unter die Sohle hinabgescheucht wie der Flügel einer Fliege’ 
 
VD 9, 6 HS Opt. Prs. : NS yaý + Vb. in Ellipse  
paoirim. upa. mag0m. niýb0r0sō iš. ... yaýa. caýbar ō . 0r0zuuō .72 
‘ein erstes Loch sollst du ausstechen, wie zwei Finger’ 
 
VD 9, 46 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
aipi. ta. nasuš. zgaýaite. yaýa. iúuš. ̧ aýaxtō . 
‘danach fliegt die Nasu fort wie ein gut angezogener Pfeil’ 
 
YG 33, 1 HS Konj. Aor. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýaiš. iýa. var0úaitē . ... ratū š. 
‘wie mit diesen soll der Ratu wirken’ 
 
YT 13, 17 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
aaû. ... frauuaúaii ō . juuan�m. nar�m. aúaon�m. aojiiehiš. ... yaýa. iristan�m. 
‘die Fravašis der lebenden ašagläubigen Männer (sind) stärker, als (die) der gestorbenen 
(Männer)’. 
 
VD 4, 48 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
hauca. aii¶. nar¶. vohu. marō . jag0r0buštarō . aßhaû. yō . gÇuš. uruýbar0. h�m.pafraiti. yaýa. 
hau. yō . nō iû. 
‘und von den beiden Männern hat der den guten Sinn besser erfaßt, der den Bauch mit Fleisch 
füllt, als der, der nicht desgleichen (tut)’ 
 
VD 7, 37 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
daē uuaiiasnaē ibii ō . pauruuō . amaiiaiiaðta. yaýa. mazdaiiasnaē ibiiasciû. 
‘an Daē vaanbetern sollen sie eher ihre Befähigung zu erweisen suchen als an Mazdahanbetern’ 
 
VD 13, 42 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
taē ciû. y¶. bauuaiðti. aoúō .tarasca. ... yaýa. aniia. spa.73 
‘die aber werden schädlicher als sonst der Hund (es ist); 

                                                                                                                                                        

VD 9, 25 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

adairi. aðgušta. niuuō iriiete. ... yaýa. maxúii¶. par0n0m. 
‘sie wird unter die Zehen hinabgescheucht wie der Flügel einer Fliege’ 
 
VD 9, 26 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse 

aaû. ha. druxš. ya. nasuš. niuuō iriieite. ... yaýa. zō izdištaiš. xrafstraiš. 
‘dann wird diese Drug, die Nasu, hinabgescheucht wie abscheulichste Xrafstras. 
 
72VD 9, 9 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

ýraii ō . aniia. maga. niýb0r0sō iš. ... yaýa. caýbar ō . 0r0zuuō . 
‘drei weitere Löcher sollst du ausstechen, wie zwei Finger’ 
 
73VD 13, 43 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

taē ciû. y¶. bauuaiðti. aoúō .tarasca. ... yaýa. aniia. v0hrka. 
‘die aber werden schädlicher als sonst die Wölfe (es sind). 



 
VD 18, 65 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
t¶sca. tē . mraomi. ... j�ýbō .tara. yaýa. azaii ō . 
‘und diese erkläre ich für todeswürdigere (Wesen), als die Schlangen’ 
 
YT 14, 32-33 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
... kahrkasō .... xrū m. aibi.vaē naiti. auuauuaciû. yaýa. sū kaii¶. brazaii¶. braz0m.74 
‘der Geier sieht ein Fleischstück, so groß wie das Blinken einer blinkenden Nadel [ist]’ 
 
Y 9, 32 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yeïhe. frafrauuaiti. manō . yaýa. abr0m. vatō .úū t0m. 
‘deren Begierde dahintaumelt wie eine im Wind sich bewegende Regenwolke’ 
 
Y 10, 8 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . yaýa. puýr0m. taurun0m. haom0m. vaðdaē ta. maùii ō . 
‘welcher Mensch den Haoma lobt wie einen jungen Sohn’ 
 
Y 10, 13 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaû. k0r0naoiti. drigaoš. hauuaû.masō . manō . yaýa. raē uuast0maheciû 
‘weil er den Sinn des Armen ebenso stolz macht, wie (den Sinn) des Reichsten’ 
 
Y 11, 3 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . m�m. ... daraiiehi. yaýa. taii ū m. 
‘der du mich zurückhältst wie einen Dieb’ 
 
VD 13, 35 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
baē úaz0m. upō isaii0n. yaýa. dahmaiciû. aúaone. 
‘sie sollen sie ein Heilmittel ausfindig machen, wie für einen ašagläubigen Gemeinder’ 
 
VD 13, 44 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
asti. úē . haē m. yaýa. aýaurune. 
‘er zeigt ein Gebaren wie ein Priester’ 
 
VD 13, 45 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
paiti. ̧ ar0ýa. ̧ araiti. yaýa. aýrauua. 
‘Speisen genießt er wie der Priester’ 
 
VD 17, 7 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
mag0m. auua.kanō iš. ... yaýa. kasištahe. 0r0zuuō  frat0m0m ûbiúiš 
‘du sollst ein Loch graben wie des kleinsten Fingers vorderstes Glied’ 
 

                                                 

 
74YT 16, 12-13 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

... kahrkasō .... xrū m. aibi.vaē naiti. auuauuaciû. yaýa. sū kaii¶. brazaii¶. braz0m. 
‘der Geier sieht ein Fleischstück, so groß wie das Blinken einer blinkenden Nadel [ist]’ 



Y 19, 7 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
auuauuaitiia. b�zasca. fraýasca. pairi.tanuiia. yaýa. im. z¶.75 
‘soviel an Höhe und Breite, wie die Erde hier, würde ich (sie) fernhalten’ 
 
Y 57, 10 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . aē úm0m. ... paiti. ̧ aßhaiieiti. yaýa. aoj¶. naidii¶ßh0m. 
‘der den Aē šma zurücktreibt, wie ein starker den schwächeren’ 
 
Y 65, 3 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
ya. asti. auuauuaiti. masō . yaýa. visp¶. im¶. apō .76 
‘die an Länge so groß ist wie alle die Wasser hier’ 
 
Y 70, 4 HS Opt. Aor. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
naúima. yaýa. ... saoùiiaðtō . 
‘wir möchten dienen wie die Saošyants’ 
 
YT 5, 15 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse 
apō . auua.bar0ðte. yaýa. visp¶. im¶. apō . 
‘die Wasser strömen herab wie alle die Wasser hier’ 
 
YT 5, 69 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýa. az0m. auuata. v0r0ýra. hacane. yaýa. vispe. anii¶. aire. 
‘daß ich eines ebensogroßen Sieges teilhaftig werde wie alle die andern Arier’ 
 
YT 5, 89 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
az0m. ... nipaiiemi. vispa. vohū . ... yaýa. pasū m. pasu.vastr0m. 
‘ich beschütze all das Gute, wie der Viehstall das Vieh’ 
 
YT 5, 96 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
xúaiiete. ... yaýa. visp¶. im¶. apō .77 
‘sie [sc. Ar0dvi] ist machtvoll wie alle die Wasser hier’ 

                                                 

 
75Y 71, 15 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
auuauuaitiia. b�zasca. fraxasca. pairi.tanuiia. yaýa. im. z¶. 
‘soviel an Höhe und Breite, wie die Erde hier, würde ich (sie) fernhalten’ 
 
76YT 5, 3 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

ya. asti. auuauuaiti. masō . yaýa. visp¶. im¶. apō . 
‘die an Länge so groß ist wie alle die Wasser hier’ 
 
77YT 5, 102 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

xúaiiete. ... yaýa. visp¶. im¶. apō . 
‘sie [sc. Ar0dvi] ist machtvoll wie alle die Wasser hier’ 
 
YT 5, 121 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

xúaiiete. ... yaýa. visp¶. im¶. apō . 
‘sie [sc. Ar0dvi] ist machtvoll wie alle die Wasser hier’ 



 
YT 5, 132 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yaýa. tē . vispe. auruuaðta. zazuu¶ßha. paiti.jas�n. yaýa. kauuō iš. vištaspahe. 
‘daß alle Helden siegreich zurückkehren wie (die Helden) des Kavi Vištaspa’ 
 
YT 8, 44 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yim. ratū m. ... fradaýaû. ahurō . mazd¶. yaýa. ... zaraýuštr0m: 
‘den er als Ratu eingesetzt hat wie den Zaraýuštra’ 
 
YT 8, 50 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
az0m. dad�m. ... aom. star0m. yim. tištrim. ... yaýa. m�mciû. 
‘ich erschuf jenen Stern den Tištryra, wie mich selbst’ 
 
yaýa mit Korrelat aýa „so“ 
 
Y 68, 19 HS Opt. Aor. : NS yaýa + Ind. Prs.  
aýa. jamiiaû. yaýa. afrinami. 
‘es möge so kommen, wie ich es wünsche’ 
 
VD 5, 17 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Ind. Prs.  
aē uuaýa. ba. zaraýuštra. yaýa. tū m. 0r0zuuō . vaúaßhe. 
‘(es ist) ganz so, o Zaraýuštra, wie du fürwahr sagst’ 
 
YH 35, 6 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yō i. iû. aýa. v0r0zii�n. yaýa. iû. asti. 
‘die es so bewirken wollen, wie es ist’ 
 
VD 13, 20 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
yaýa. ... frat0mō .nmanahe. nmanō .paitiš. paiti. tarō .piýb0m. daiýiiaû. aýa. astriieiti.78 
‘als ob er den Hausherrn eines Hauses erster (Größe) Nahrungsmangel leiden ließe, so 
versündigt er sich’ 
 
Y 12, 6 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs. (präterital) 
aýa. az0mciû. ... sar0m. vimruiiē . yaýa. anaiš. viiamruuita. yÇ. aúauua. zaraýuštrō . 
‘so sage auch ich der Gemeinschaft mit den Daē vas auf, wie (ihr) mit ihnen der ašagläubige 
Zaraýuštra aufsagte’ 
 
YT 13, 41 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  

                                                 

 
78VD 13, 21 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  

yaýa. ... mad0mō .nmanahe. nmanō .paitim. paiti. tarō .piýb0m. daiýiiaû. aýa. astriieiti. 
‘als ob er den Hausherrn eines Hauses mittlerer (Größe) Nahrungsmangel leiden ließe, so versündigt er sich’ 
 
VD 13, 22 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs. 

yaýa. aýrauua. paiti. tarō .piýb0m. daiýiiaû. aýa. astriieiti. 
‘als ob er einen Priester Nahrungsmangel leiden ließe, so versündigt er sich’ 



yō . hiš. aýa. fraiiazaite. yaýa. hiš. hō .na. yazata. 
‘der sie so verehren wird, wie dieser Mann sie verehrte’ 
 
Y 13, 5 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Inj. Aor.  
ayaýa. tū .i. ahura.mazda. mÇðghaca.... aýa. tō i. dad0mahi 
‘wie du, o Ahura Mazdah, es [sc. das Gute] dachtest, so weihen wir (es) dir’ 
 
YH 39, 4 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Inj. Aor.  
yaýa. tū .i. ... mÇðghaca. vaocasca. d¶sca. var0šca. ya. vohū . aýa. tō i. dad0mahi. 
‘wie du das Gute gedacht, gesprochen, gegeben und bewirkt hast, so bestimmen wir es dir’ 
 
Y 58, 5 HS Imp. Aor. : NS yaýa + Inj. Aor.  
yaýa. nÇ. data. am0úa. sp0ðta. aýa.nÇ. ýrazdū m. 
‘wie ihr uns geschaffen habt, o Am0ša Sp0ntas, so schirmt uns’ 
 
YG 29, 4 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
aýa.nÇ. aßhaû. yaýa. huuō . vasaû. 
‘wie er es wünscht, so soll es uns sein’ 
 
YH 35, 6 HS Vb. in Ellipse : NS yaýa + Ind. Perf.  
yaýa. aû. ... vaē da. haiýim. aýa. haû. vohū . 
‘und wie man nun das Richtige weiß, so (weiß man) das Gute’ 
 
yaýa mit Korrelat auuauuaû „soviel; ebenso“ 
 
YT 5, 77 HS Ptzp. Perf. Pass. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yaû. mē . auuauuaû. daē uuaiiasnan�m. nijat0m. yaýa. sar0m. varsan�m. barami. 
‘daß von mir soviel Daē vaanbeter niedergeschlagen (wurden), als ich Haare auf dem Kopf trage’ 
 
YT 8, 6 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . auuauuaû. xúuuaē bō . vazaite. ... yaýa. tigriš. mainiiauuas¶. 
‘der ebenso rasch dahinfährt wie der durch die Luft fliegende Pfeil’ 
 
VD 8, 23 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . vastr0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. narš. aoýrauuana.79 
‘wer ein Gewandstück liegen läßt, so viel wie ein paar Männerstrümpfe’ 
 
VD 8, 11 HS Opt. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

                                                 

 
79VD 8, 24 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

yō . vastr0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. karan0m. 
‘wer ein Gewandstück liegen läßt, so viel wie eine Hose’ 
 
VD 8, 25 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

yō . vastr0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. ō iium. vir ō .vastr0m. 
‘wer ein Gewandstück liegen läßt, so viel wie ein Gewandstück eines Mannes’ 



aē tada. aē te. nasukaúa. nišhidaē ta. auuauuaû. haca. iristaē ibii ō . yaýa. ýrigaim. 
‘die Leichenwärter sollen sich entfernt von den Toten dort hinsetzen wie drei Schritte’ 
 
VD 6, 10 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . ast0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. kasištahe. 0r0zuuō . frat0m0m. ûbiúiš.80 
‘wer einen Knochen hinfallen läßt, so viel wie des kleinsten Fingers vorderstes ‘ 
 
YT 8, 37 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
yō . auuauuaû. xúuuaē bō . vazaite. ... yaýa. tigriš. mainiiauuas¶. 
‘der ebenso rasch dahinfährt wie der durch die Luft fliegende Pfeil’ 
 
yaýa mit Korrelat auuaýa „so“ 
 
YT 10, 118 HS Konj. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
yaýa. auuaû. huuar0xúaē t0m. tarasca. har�m. b0r0zaitim. fraca. aiti . ... auuaýa. az0mciû. ... 
ajasani. 
‘wie jene Sonne dort über die hohe Hara hervortritt, so will auch ich nahen’ 
 
VD 2, 32 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
aaû. yimō . auuaýa. k0r0naoû. yaýa. dim. iúaû. ahurō . mazd¶. 
‘da tat Yima so, wie (es) Ahura Mazdah ihm befahl’ 
 
2.8.2.2. Irreale Vergleichssätze 
 
yaýa „als ob, wie wenn“ 
 
YT 8, 14 HS Vb in Ellipse : NS yaýa + Ind. Prs.  
... tada. aiiaoš. yaýa. paoirim. vir0m. auui. y¶. bauuaiti. 
‘... eines so alten, wie wenn dem Mann zum ersten Mal der Gürtel zuteil wird’ 
 
YT 1, 19 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
vis�staca. im¶. nam0niš... vis0ðte. ... yaýa. hazaßr0m. nar�m. ō iium. nar0m. aibiiaxúaii ō iû. 
‘und diese zwanzig Namen dienen (so), als ob ein Tausend Männer einen einzigen Mann 
behüten würde(n)’ 
 

                                                 

 
80VD 6, 12 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

yō . ast0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. mad0mahe. 0r0zuuō . frat0m0m. ûbiúiš. 
‘wer einen Knochen hinfallen läßt, so viel wie des mittelgroßen Fingers vorderstes Glied’ 
 
VD 6, 14 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

yō . ast0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. masištahe. 0r0zuuō . frat0m0m. ûbiúiš. 
‘wer einen Knochen hinfallen läßt, so viel wie des größten Fingers vorderstes Glied’ 
 
VD 6, 22 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  

yō . ast0m. upaßhar0zaiti. ... auuauuaû. aipi. yaýa. narš.vagdan0m. 
‘wer einen Knochen hinfallen läßt, so viel wie der Kopf eines Menschen’ 



VD 4, 47 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
zi.tē . ahmaû. pourum. framraomi. .... yaýa. magauuō . frauuaxúō iû. 
‘dich, den Verheirateten bevorzuge ich eher, als ob er ledig altern sollte’ 
 
YT 8, 55 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
auu�m. pairik�m. adar0zaiieiti. ... yaýa. hazaßr0m. nar�m. ō im. nar0m. adar0zaiiō iû. 
‘er fesselt jene Hexe, (so) als ob ein Tausend Männer einen einzigen Mam fesseln würde(n)’ 
 
YT 13, 70 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Vb. in Ellipse  
t¶. dim. auua. nifrauuaiieðte. ... yaýa. na. m0r0gō . 
‘die lassen ihn im Fluge heimkehren, als ob man ein Vogel (wäre)’ 
 
yaýa mit Korrelat auuaýa„ebenso“ 
 
VD 18, 32 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
tē . m�m. auuaýa. v0r0n0ðte. yaýa. anii¶sciû. arúanō . auui. xúudr¶. xúaýriúuua. 
h�m.v0r0nauuaiðti. 
‘die schwängern mich ebenso, wie wenn sonst Männer den Samen in (ihren) Frauen bergen’ 
 
VD 18, 35 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
hō . m�m. auuaýa. v0r0nū iti . yaýa. anii¶sciû. arúanō . auui. xúudr¶. xúaýriúuua. 
h�m.v0r0nauuaiðti.81 
‘der schwängert mich ebenso, wie wenn sonst Männer den Samen in (ihren) Frauen bergen’ 
 
VD 18, 38 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  
hō . m�m. auuaýa. v0r0n�n nijaiðti. yaýa. v0hrkō . caýbar0zaðgrō . bar0ýrii aû. haca. puýr0m. 
nizdar0.dairiiaû.82 
‘der zerstört meine Leibesfrucht ebenso, als ob ein vierfüßiger Wolf das Kind aus dem 
Mutterleib herausrisse’ 
 
yaýa yaû „als ob; wie wenn“ 

                                                 

 
81VD 18, 41 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

hō . m�m. auuaýa. v0r0nū iti . yaýa. anii¶sciû. arúanō . auui. xúudr¶. xúaýriúuua. h�m.v0r0nauuaiðti. 
‘der schwängert mich ebenso, wie wenn sonst Männer den Samen in (ihren) Frauen bergen’ 
 
VD 18, 47 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  

hō . m�m. auuaýa. v0r0nū iti . yaýa. anii¶sciû. arúanō . auui. xúudr¶. xúaýriúuua. h�m.v0r0nauuaiðti. 
‘der schwängert mich ebenso, wie wenn sonst Männer den Samen in (ihren) Frauen bergen’ 
 
82VD 18, 44 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  

hō . m�m. auuaýa. v0r0n�n nijaiðti. yaýa. v0hrkō . caýbar0.zaðgrō . bar0ýrii aû. haca. puýr0m. nizdar0.dairiiaû. 
‘der zerstört meine Leibesfrucht ebenso, als ob ein vierfüßiger Wolf das Kind aus dem Mutterleib herausrisse’ 
 
VD 18, 50 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Opt. Prs.  

hō . m�m. auuaýa. v0r0n�n nijaiðti. yaýa. v0hrkō . caýbar0.zaðgrō . bar0ýrii aû. haca. puýr0m. nizdar0.dairiiaû. 
‘der zerstört meine Leibesfrucht ebenso, als ob ein vierfüßiger Wolf das Kind aus dem Mutterleib herausrisse’ 



 
VD 18, 10 HS Ind. Prs. : NS yaýa yaû + Opt. Prs.  
nō iû. vaßhō . ahmaû. ùiiaoýn0m. v0r0ziieiti. yaýa. yaû. hē . ... kam0r0d0m. k0r0nuiiaû. 
‘er begeht keine bessere Handlung, wie wenn er sich (selber) den Kopf schindete’ 
 
VD 18, 12 HS Ind. Prs. : NS yaýa yaû + Opt. Prs.  
nō iû.vaßhō . ahmaû. ùiiaoýn0m. v0r0ziieiti. yaýa. yaû. ... haē n�m. auuazō iû. mazdaiiasniš. auui. 
visō . 
‘er begeht keine bessere Handlung, wie wenn er ein Heer gegen die mazdayasnischen Dörfer 
herzuführte’ 
 
3. Attributsätze und ihre Konkurrenzformen  
3.1. Relativsätze 
3.1.1. Verallgemeinernde Relativsätze 
3.1.1.1. Subjektfunktion 
 
ya- „der, die, das“ 
 
Y 9, 28 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
yō . cišca. ahmi. nmane. ... aē naßh¶. asti. maùii ō . g0uruuaiia.hē . padauue. zauuar0. 
‘und welcher Mensch auch immer an diesem Haus Frevel verübt, von dessen Füßen nimm die 
Schnelligkeit’ 
 
3.1.2. Restriktive Relativsätze 
3.1.2.1. Ohne Bezugswort 
3.1.2.1.1. Subjektfunktion 
 
ya- „der, die, das“ 
 
Y 8, 4 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
yasca. ... nō iû. visaiti. ... aē t�m. yatumanahe. jasaiti. 
‘und wer sich nicht bereitstellt, (der) verfällt der Strafe für Zauberei’ 
 
Y 0, 13 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yō . zaota. fra.mē . mrū tē .83 

                                                 

 
83Y 3, 25 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yō . zaota. fra.mē . mrū tē . 
‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 
 
Y 6, 21 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yō . zaota. fra.mē . mrū tē . 
‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 
 
Y 7, 28 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yō . zaota. fra.mē . mrū tē . 
‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 
 
Y 8, 9 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  



‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 
 
Y 13, 5 HS Inj. Aor. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yaýa. tū .i. ... m0ðghaca. vaocasca. d¶sca. var0šca. ya. vohū . 
‘wie du es dachtest, sagtest, gabst und bewirktest, was das Gute (ist)’ 
 
yatara „welcher von beiden“ 
 
YT 13, 47 HS Ind. Prs. : NS yatara + Ind. Prs.  
yatara. va.diš. pauruua. fraiiaz0ðte. ... ataraýra. fraorisiðti. ugr¶. aúaun�m. frauuaúaii ō . 
‘welche von den beiden (Mannschaften) als erste zu ihnen betet, dahin wenden sich die 
starken Fravašis der Ašagläubigen’ 
 
VD 18, 26 HS Ind. Prs. : NS yatara- + Ind. Prs.  
yatar ō . pauruuō . us0hištaiti. paraiti . vahištahe. aßhÇuš. 
‘wer von beiden als erster aufsteht, (der) wird zum Paradies gelangen’ 
 
VD 18, 26 HS Konj. Prs. : NS yatara- + Ind. Prs.  
yatar ō . pauruuō . aýre. . ... aē sman�m. paiti.baraiti. ... ahmai. atarš. afrinaû. xúnū tō . 
‘wer von beiden als erster dem Feuer die Brennhölzer darbringt, dem wird 

Ā
tar 

zufriedengestellt ... wünschen’ 
 
YT 10, 9 HS Ind. Prs. : NS yatara + Konj. Prs.  
yatara. va.dim. pauruua. fraiiazaiti  ... ataraýra. fraorisiieiti. miýr ō . 
‘welches von den beiden (Ländern) als erstes zu ihm beten wird, dahin wendet sich Miýra’ 
 
YT 14, 44 HS Ind. Prs. : NS yatara- + Konj. Prs.  
yatar ō . pouruuō . fraiiazaite. ... atar ō . v0r0ýra. hacaite. 
‘welches von den beiden (Heeren) als erstes betet, das von den beiden wird den Sieg 
erlangen’ 
 
3.1.2.2. Bezugswort voran  
3.1.2.2.1. Subjektfunktion 
 
ya- „der, die, das“ 
 
Y 0, 9 HS Vb. in Ellipse : NS ya- + Ind. Prs.  

                                                                                                                                                        

yō . zaota. fra.mē . mrū tē . 
‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 
 
Y 11, 16 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yō . zaota. fra.mē . mrū tē . 
‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 
 
Y 14, 5 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yō . zaota. fra.mē . mrū tē . 
‘wer Zaotar (ist), soll (es) mir aufsagen’ 



aē taû. tē . vaiiō . yaû. tē . asti. 
‘dieses an dir, o Vayu, was an dir .... ist’ 
 
Y 2, 10 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
ratauuō . aiiese. ... yō i. h0ðti. aúahe. ratauuō . 
‘ich hole die Ratus her, die die des Aša sind’ 
 
Y 4, 4 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aaû. diš. auuaē daiiamahi. ... yō i. vaßhÇuš. a. manaßhō . ùiieiðti. 
‘so weihen wir sie denen, die zum guten Sinn halten’ 
 
Y 4, 15 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aaû. diš. auuaē daiiamahi. vispaē ibii ō . aē ibii ō . ratubiiō . yō i. h0ðti. aúahe. ratauuō .84 
‘so weihen wir sie allen den Ratus, die die Ratus des Aša sind’ 
 
Y 6, 9 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
vispe. aúahe. ratauuō . yazamaide. yō i. h0ðti. aúahe. ratauuō . 
‘wir verehren alle Ratus des Aša, die die Ratus des Aša sind’ 
 
Y 7, 12 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aúaiia. dad�mi. vispaē ibii ō . aē ibii ō . ratubiiō . yō i. h0ðti. aúahe. ratauuō .85 
‘gemäß Aša weihe ich allen den Ratus, die die Ratus des Aša sind’ 
 
Y 9, 22 HS Konj. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
haomō . aē ibiš. yō i. ... tixú0ðti. ar0naum. zauuar0. ... baxúaiti. 
‘Haoma wird denen, die zum Wettkampf eilen, Schnelligkeit zuteilen’ 
 
Y 9, 22 HS Konj. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
haomō . taē ciû. yō i. ... naskō .fras¶ßhō . ¶ßh0ðte. spanō . mastimca. baxúaiti. 
‘Haoma teilt denen, die sich zum Studium der Nasks hinsetzen, Heiligkeit und Wissen zu’ 
 
Y 9, 23 HS Konj. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
haomō . t¶sciû. y¶. kaininō . ¶ßhaire. dar0g0m. agruuō . haiýim. ... baxúaiti. 
‘Haoma teilt denen, die als Mädchen lang unverheiratet geblieben sind, einen Gatten zu’ 
 
Y 9, 25 HS Vb. in Ellipse : NS ya- + Ind. Prs.  

                                                 

 
84Y 4, 22 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aaû. diš. auuaē daiiamahi. ... yō i. h0ðti. aúahe. ratauuō . 
‘so weihen wir sie denen, die die Ratus des Aša sind’ 
 
Y 4, 25 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aaû. diš. auuaē daiiamahi. vispaē ibii ō . aúahe. ratubiiō . ... yō i. h0ðti. yasniiaca. vahmiiaca. 
‘so weihen wir sie allen Ratus des Aša, die zu verehren und zu preisen sind’ 
 
85Y 7, 23 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aúaiia. dad�mi. vispaē ibii ō . aúahe. ratubiiō . ... yō i. h0ðti. yasniiaca. vahmiiaca. 
‘gemäß Aša weihe ich allen Ratus des Aša, die zu verehren und zu preisen sind’ 



ušta.tē . yō . ̧ a. aojaßha. vasō .xúaýr ō . ahi. 
‘wohl dir, der du aus eigener Kraft unabhängig bist’ 
 
Y 10, 14 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
dad�mi. im�m. tanū m. ya. mē . vaē naite. huraoda.86 
‘ich weihe diesen Körper, der mir schön gewachsen scheint’ 
 
Y 10, 6 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
aýa. na. yō . dim. staoiti. v0r0ýraj�starō . bauuaiti. 
‘so wird der Mann, der ihn preist, siegreicher’ 
 
Y 1, 10 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
niuuaē daiiemi. haðkaraiiemi. vispaē ibii ō . aē ibii ō . ratubiiō . ... yō i. h0ðti. aúahe.87 
‘ich widme (es), ich vollziehe (es) für alle die Ratus, die die des Aša sind’ 
 
YT 19, 9-10 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
ugr0m. kauuē m. ̧ ar0nō . mazdadat0m. yazamaide. ... yaû. asti. ahurahe. mazd¶. 
‘wir verehren das starke mazdahgeschaffene kavische Farnah, das des Ahura Mazdah ist’ 
 
Y 58, 8 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Aor.  
sraē št�m. aû. tō i. k0hrp0m. k0hrp�m. auuaē daiiamahi ... ima. raoc¶ bar0zišt0m. bar0ziman�m. 
auuaû. yaû. huuarÇ. auuaci. 
‘den schönsten Körper unter den Körpern sprechen wir dir zu, dies Licht (und) jenes Höchste 
unter den Hohen dort, was Sonne genannt wird’ 
 
Y 12, 7 HS Vb. in Ellipse : NS ya- + Ind. Perf.  
ahurō . mazd¶. yÇ. g�m. dada. 
‘Ahura Mazd¶, der das Rind erschuf’ 
 
Y 1, 1 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
niuuaē daiiemi. haðkaraiiemi. daýuúō . ahurahe. mazd¶. ... yō . nō . dada. yō . tataúa. yō . 
tuýruiie. 
‘ich widme (es), ich vollziehe (es) für den Schöpfer Ahura Mazdah, der uns geschaffen, der 
(uns) gestaltet, der (uns) auferzogen hat’ 
 
Y 5, 1 HS Ind. Prs. : NS ya- + Inj. Aor.  
yazamaidē . ahur0m. mazd�m. yÇ. g�mca. aú0mca. daû. 
‘wir verehren den Ahura Mazdah, der das Rind und das Aša schuf’ 
 

                                                 

 
86Y 11, 10 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
dad�mi. im�m. tanū m. ya. mē . vaē naite. huraoda. 
‘ich weihe diesen Körper, der mir schön gewachsen scheint’ 
 
87Y 1, 19 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
niuuaē daiiemi. haðkaraiiemi. vispaē ibii ō . aúahe. ratubiiō  yō i. h0ðti. yasniiaca. vahmiiaca. 
‘ich widme (es), ich vollziehe (es) für alle Ratus des Aša, die zu verehren und zu preisen sind’ 



Y 18, 4 HS Ind. Prs. : NS ya- + Inj. Aor.  
tuuÇm. ahi. ... yÇ. ahmai. g�m. ranii ō .sk0r0tim. hÇm.taúaû. 
Du bist (es), der uns das Glück bringende Rind geschaffen hat’ 
 
Y 18, 6 HS Konj. Aor. : NS ya- + Inj. Aor.  
taca. ... cō iš. ya.zi. cica. vahišta. 
‘und du hast das zugewiesen, was denn auch das Beste (ist)’ 
 
Y 9, 24 HS Inj. Prs. : NS ya- + Inj. Aor.  
haomō . t0mciû. ... apa.xúaýr0m. niúadaiiaû. yō . raosta. xúaýr ō .kamiia.. 
‘Haoma hat ihn, der in Sorge um die Herrschaft jammerte, aus (seiner) Herrschaft verjagt’ 
 
YG 28, 3 HS Imp. Prs. : NS ya- + Konj. Prs.  
yÇ. ... ufiiani. ... a.mō i. raf0drai. zauuÇðg. jasata. 
‘der ich euch lobpreisen will, kommt mir auf (meine) Rufe hin zur Hilfe’ 
 
Y 9, 10-11 HS Ind. Prs. : NS ya- + Konj. Prs.  
yaû. hē . puýra. us.zaiiō iýe. uruuaxúaii ō . k0r0saspasca. ... yō . janaû. azim. sruuar0m. 
‘daß ihm zwei Söhne geboren wurden, Urvaxšaya und K0r0saspa, der den gehörnten Azi 
erschlug’ 
 
Y 15, 3 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ptzp. Perf. Pass.  
s0raoúō . ida. astū . ahurahe. mazd¶. yasnai. ... yÇ.n¶. ištō . 
‘Gehorsam soll hier sein zur Verehrung des Ahura Mazdah, der von uns verehrt (wird)’ 
 
Y 10, 1 HS Inj. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
aúiš. vaßuhi. ramiiaû. ida. upa. imaû. nman0m. ... yaû. haomahe.88 
‘die gute Aši soll hier in diesem Haus, das des Haoma (ist), zur Ruhe kommen’ 
 
Y 10, 8 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
aaû. hō . yō . haomahe. madō . aúa. hacaite. 
‘aber er, der Rauschtrank des Haoma, wird von Aša begleitet’ 
 
Y 10, 17 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
vispe. haoma. upastaomi. ... yaē ciû. �zahu. 
‘ich preise alle Haomas, auch (die) welche in Bedrängnissen (sind)’ 
 
Y 12, 6 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
aýa. az0mciû. yō . mazdaiiasnō . ... daē uuaiš. sar0m. vimruiiē . 
‘so sage auch ich, der Mazdahanbeter, der Gemeinschaft mit den Daē vas auf’ 
 
Y 19, 6 HS Konj. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
hē . uruuan0m. vahišt0m. ahū m. fraparaiieni. az0m. yō . ahurō . mazd¶. 

                                                 

 
88Y 10, 1 HS Inj. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
aúiš. vaßuhi. ramiiaû. ida. upa. imaû. nman0m. yaû. ahū iri. 
‘die gute Aši soll hier in diesem Haus, das des Ahura (ist), zur Ruhe kommen’ 



‘dessen Seele will ich, der Ahura Mazdah, zum besten Leben hin führen’ 
 
Y 1, 1 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
niuuaē daiiemi. haðkaraiiemi. daýuúō . ahurahe. mazd¶. ... yō . mainiiuš. sp0ðtō t0mō . 
‘ich widme (es), ich vollziehe (es) für den Schöpfer Ahura Mazdah, der der heiligste Geist 
(ist)’ 
 
Y 8, 7 HS Opt. Aor. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
haxúaiia. az0mciû. yō . zaraýuštrō . frat0m�. nmanan�mca.89 
‘soll ich, der Zaraýuštra, nun die Obersten der Häuser antreiben’ 
 
Y 4, 4 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
aaû. diš. auuaē daiiamahi. ... y¶sca. uiti. 
‘so weihen wir sie denen, die ebenso (tun)’ 
 
Partizipialkonstruktion 
 
YG 29, 6 HS Konj. Aor. : NS Ptzp. Perf.  
aû. Ç. vaocaû. ahurō . mazd¶. viduu¶. vafū š. 
‘daraufhin sprach Ahura Mazd¶, der die Bestimmungen kennt’ 
 
YG 32, 2 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs. Med. 
aē ibii ō . mazd¶. ahurō . sar0mnō . vohū . manaßha. ... paiti.mraoû. 
‘Ahura Mazd¶, der sich mit Vohu Manah zusammengetan hat, sprach zu ihnen’ 
 
Y 65, 14 HS Opt. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
taû. nō . daiiata. yū z0m. yazata. aúauuanō . xúaiiamna. isana. 
‘das gewährt uns, ihr aúaehrwürdigen Yazatas, die ihr es vermögt und könnt’ 
 
YT 5, 7 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
aaû. fraúū saû. ... ar0duui. sū ra. anahita. ... auuaû. manaßha. mainimna. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi kam also heran, folgendes im Sinne sinnend’ 
 
YT 10, 37 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
auui. diš. aē m. xúaiiamnō . aiýim. baraiti . ýbii�mca. 
‘er, der (es) kann, bringt über sie Verderben und Angst’ 
 
YT 10, 101 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
auui.diš. aē m. xúaiiamnō . hamaýa. baraiti. iúauuō . 
‘an diese verteilt er, der die Herrschaft hat, gleichmäßig (seine) Pfeile’ 
 
YT 10, 108 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  

                                                 

 
89Y 11, 14 HS Opt. Aor. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
haxúaiia. az0mciû. yō . zaraýuštrō . frat0m�. nmanan�mca. 
‘soll ich, der Zaraýuštra, nun die Obersten der Häuser antreiben’ 



kahmai. tanuuō . druuatat0m. az0m. baxúani. xúaiiamnō . 
‘wem soll ich, der ich es vermag, körperliche Gesundheit zuteilen’ 
 
3.1.2.2.2. Objektfunktion 
 
ya- „der, die, das“ 
 
Aog, 78 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs. 
pairiýbō . bauuaiti. paðt¶. t0m. yim. aziš. paiti.90 
‘überwindbar ist der Weg, den Azi bewacht’ 
 
Y 4, 5 HS Vb. in Ellipse : NS ya- + Ind. Prs.  
fradaýai. ahe. nmanahe. ... yeïhe. aē m. h0ðti. 
‘zur Förderung dieses Hauses, dem sie angehören’ 
 
Y 9, 1 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
kō . ... ahi. yim. az0m. ... dadar0sa. 
‘wer bist du, den ich .... gesehen habe’ 
 
YG 28, 2 HS Infinitiv : NS ya- + Opt. Prs.  
maibiiō . dauuō i. ... aiiapta. ... yaiš. rapaðtō . daidiû. ̧ aýr ē . 
‘mir die Erfolge zu gewähren, mit denen man die Helfer in Wohlbefinden versetzen könnte’ 
 
Y 0, 15 HS Vb. in Ellipse : NS ya- + Inj. Prs. 
xúaýr0mca. ahurai. a. yim. drigubiiō . dadaû. vastar0m. 
‘die Herrschaft dem Ahura, den sie den Armen als Hirten bestellt haben’ 
 
Y 9, 11 HS Konj. Prs. : NS ya- + Inj. Prs.  
yō . janaû. azim. sruuar0m. ... yim. upairi. k0r0saspō . ... pitū m. pacata. 
er erschlug den gehörnten Azi, auf dem K0r0saspa sich (seine) Speise kochte’ 
 
Y 9, 11 HS Konj. Prs. : NS ya- + Inj. Aor.  
janaû. azim. sruuar0m. ... yim. upairi. viš. araodaû. 
‘er erschlug den gehörnten Azi, auf dem das Gift wuchs’ 
 
Aog, 77 HS Ind. Prs. : NS ya- + Konj. Prs. 
pairiýbō . bauuaiti. paðt¶. t0m. yim. danuš apaiiaiti . 
‘überwindbar ist der Weg, den ein Fluß versperren wird’ 
 
Aog, 57-60 HS Ind. Prs. : NS Part. Perf. Pass. : NS ya- + Konj. Prs. 
                                                 

 
90Aog, 79 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs. 
pairiýbō . bauuaiti paðt¶. (...) yim. aršō . paiti.  
‘überwindbar ist der Weg, den ein Bär bewacht’ 
 
Aog, 80 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs. 
pairiýbō . bauuaiti. paðt¶. t0m. yim. maúii ō . ... paiti . 
‘überwindbar ist der Weg, den ein Mann bewacht’ 



frak0r0stō . astō . vidō tuš. ... yahmaû. haca. naē ciš. buðjaiiaû. 
‘erschaffen (ist) Astō vidō tuš, vor dem niemand zu fliehen vermag’ 
 
Y 9, 24 HS Inj. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
haomō . t0mciû. yim. k0r0sanim. apa.xúaýr0m. niúadaiiaû. 
‘Haoma hat ihn, den K0r0sani, aus (seiner) Herrschaft verjagt’ 
 
Y 11, 7 HS Inj. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yaýa. mairim. baðdaiiaû. yim. tū ir im. fraßrasiian0m. 
‘wie er den Übeltäter fesselte, den tū rischen Fraßrasyan’ 
 
Y 12, 1 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
ahurai. mazdai. ... vispa. vohū . cinahmi. ... yeïhē . gauš. 
‘dem Ahura Mazda weise ich alles Gute zu, dessen die Kuh (ist)’ 
 
Partizipialkonstruktion 
 
Y 9, 1 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
haomō . upaiû. zaraýuštr0m. atr0m. pairi.yaozdaý0ðt0m. gaý¶sca. srauuaiiaðt0m 
‘Haoma trat an Zaraýuštra heran, der (gerade) das Feuer ringsum purifizierte und die Ga’as 
aufsagte’ 
 
YT 5, 19 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai.91 

                                                 

 
91YT 5, 23 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 27 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 35 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 39 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 47 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 51 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 55 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 



‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
3.1.2.3. Bezugswort folgt 
3.1.2.3.1. Subjektfunktion 
 
ya- „der, die, das“ 
                                                                                                                                                        

‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 66 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 70 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 74 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 79 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 83 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 99 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 106 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 110 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 5, 114 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 9, 5 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 9, 11 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 
 
YT 9, 32 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. ar0duui. sū ra. ahahita. ... yaz0mnai. jaidiiaðtai. 
‘die gewaltige makellose Ar0dvi gewährte ihm, der darbringt und bittet, dann den Erfolg’ 



 
Y 8, 3 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
yō . ... gaē ý¶. aúahe. m0r0g0ðte. ... dim. disiiata. 
‘wer die Welt des Aša zerstört, den macht (uns) kund’ 
 
Y 19, 6 HS Konj. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
yasca. mē . ... bag�m. ahunahe. vairiiehe. maraû. ... hē . uruuan0m. vahišt0m. ahū m. 
fraparaiieni. 
‘wer mir das Stück Ahuna Vairya sich ins Gedächtnis zurückruft, dessen Seele will ich zum 
besten Leben hin führen’ 
 
Y 10, 8 HS Ind. Prs. : NS ya- + Opt. Prs.  
yō . ... haom0m. vaðdaē ta. maùii ō . fra. abii ō . tanubiiō . haomō . visaite. baē úazai. 
‘welcher Mensch den Haoma liebt, denen wird sich Haoma zur Verfügung stellen, ihre 
Körper zu heilen’ 
 
Y 15, 2 HS Konj. Prs. : NS ya- + Ind. Perf. / NS Ind. Prs.  
yō i. ¶ßhar0ca. h0ðtica. t�. yazai. 
‘welche waren und welche sind, die will ich verehren’ 
 
Partizipialkonstruktion 
 
YT 5, 123 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
zaranaē n0m. paiti.dan0m. vaßuhi. hištaite. drazimnō . ar0duui. sū ra. anahita. 
‘die gute gewaltige makellose Ar0dvi steht da, die das goldene Brusttuch hält’ 
 
3.1.2.3.2. Objektfunktion 
 
Y 4, 26 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
yeïhē . ... vaē ýa. ... y¶ßh�mca. t�sca. t¶sca. yazamaide.92 
‘die er kennt, diese wollen wir verehren’ 
 
YG 28, 10 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
aû. yÇðg. ... vō ista. ... aē ibii ō . p0r0na. ... kam0m. 
‘denen erfülle den Wensch, die du kennst’ 
 
3.1.3. Attributive (nicht-restriktive) Relativsätze 
3.1.3.1. Bezugswort voran 
 
ya- „der, die, das“ 

                                                 

 
92Y 5, 6 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
yeïhē . ... vaē ýa. ... y¶ßh�mca. t�sca. t¶sca. yazamaide. 
‘die er kennt, diese wollen wir verehren’ 
 
Y 7, 27 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
yeïhē . ... vaē ýa. ... y¶ßh�mca. t�sca. t¶sca. yazamaide. 
‘die er kennt, diese wollen wir verehren’ 



 
Aog, 28 HS Opt. Prs. : NS ya- + Inj. Prs. 
ma m�m. ...vaire. fraspaiiō iš. ... yim ... frak0r0ðtaû. aßr ō . mainiiuš. 
‘wirf mich nicht in die Hölle, die Aßra Mainyu erschuf’ 
 
Y 4, 6 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
aaû. diš. auuaē daiiamahi. ... frauuaúibii ō . y¶. ugr¶sca.  
‘so weihen wir sie den Fravašis, die stark und .... (sind)’ 
 
Y 6, 15 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
úō iýrahe. paitim. yazamaide. yim. ahur0m. mazd�m.93 
‘wir verehren den Herrn des Wohnplatzes, ihn, den Ahura Mazdah’ 
 
Y 9, 4 HS Inj. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
yaû. hē . puýr ō . us.zaiiata. yō . yimō . 
‘daß ihm ein Sohn geboren wurde, welcher Yima (ist)’ 
 
Y 9, 7-8 HS Inj. Prs. : NS ya- + Konj. Prs. 
yaû. hē . puýr ō . us.zaiiata. ... yō . janaû. azim. dahak0m. 
‘daß ihm ein Sohn geboren wurde, der den Azi Dahaka erschlug’ 
 
Y 9, 8 HS Konj. Prs. : NS ya- + Inj. Prs.  
[ýraē taonō ] y ō . janaû. azim. dahak0m. ... druj0m. ... y�m. ... k0r0ðtaû. aßr ō . mainiiuš. 
‘[ýraē taona] der den Azi Dahaka erschlug, die(se) Drug, die Aßra Mainyu geschaffen hat’ 
 
Y 9, 15 HS Ind. Impf. : NS ya- + Opt. Prs.  
tū m. z0margū r ō . ak0r0nauuō . vispe. daē uua. ... yō i. para. ahmaû. ... apataii0n. paiti. 
aiia.z0ma. 
‘du hast bewirkt, daß sich in der Erde verstecken alle die Daē vas, die sich vorher auf der Erde 
herumtrieben’ 
 
Y 9, 32 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
paiti. jahikaiiai. ... yeïhe. frafrauuaiti. manō . yaýa. abr0m. ... vadar0. jaidi. 
‘schlage die Waffe gegen die Hure, deren Sinn wie eine Regenwolke davonfliegt’ 
 
Y 10, 2 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
fratar0mciû. tē . hauuan0m. ... upa.staomi. ... yō . �suš. haðg0uruuaiieiti. 
‘ich preise das erstere deiner Kelterpresse, die die (Haoma-)Zweige aufnimmt’ 
 
Y 10, 2 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
upar0mciû. tē . hauuan0m. ... upa.staomi. ... yahmi. nigne. 
‘ich preise das obere deiner Kelterpresse, woran ich hineinstampfe’ 
 
                                                 

 
93Y 17, 16 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
úō iýrahe. paitim. yazamaide. yim. ahur0m. mazd�m. 
‘wir verehren den Herrn des Wohnplatzes, ihn, den Ahura Mazdah’ 



Y 10, 3 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
staomi. maē g0mca. var0mca. ya.tē . k0hrp0m. vaxúaiiatō . 
‘ich preise die Wolke und den Regen, die beide deinen Körper wachsen machen’ 
 
Y 10, 9 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
haoma. dazdi.mē . baē úazan�m. yabii ō . ahi. baē úazad¶. 
‘o Haoma, gib mir von den Arzneien, durch die du heilschaffend bist’ 
 
Y 10, 9 HS Imp. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
haoma. dazdi.mē . var0ýragnin�m. yabii ō . ahi. v0r0ýra.tauruu¶ 
‘o Haoma, gib mir von den Siegereigenschaften, durch die du Überwinder der Angriffe bist’ 
 
Y 10, 15 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
auuaßh0r0zami. janiiaoš. ū n�m. ... ya. mainiieiðti. dauuaiieiðti. aýrauuan0mca. haom0mca. 
‘ich lasse ab die Unzulänglichkeiten der Frau, die den Priester und den Haoma zu betrügen 
glaubt 
 
Y 11, 5 HS Konj. Prs. : NS ya- + Konj. Prs.  
yō . m�m. taû. draonō . zinaû. ... yaû. mē . daýaû. ahurō . mazd¶. 
‘wer mir den Anteil stiehlt, den mir Ahura Mazd¶ verleiht’ 
 
Y 12, 5 HS Opt. Prs. (präterital) : NS ya- + Opt. Prs. (präterital) 
adaxúaiiaē ta. vispaē úū . f0raúnaē úū . ... yaiš. ap0r0saē t0m. mazd¶sca. zaraýuštrasca. 
‘er lehrte (ihn) bei allen Besprechungen, bei denen sich Mazdah und Zaraýuštra beide 
besprachen’ 
 
Y 12, 6 HS Opt. Prs. (präterital): NS ya- + Opt. Prs. (präterital) 
daē uuaiš. sar0m. viiamruuita. vispaē úū . f0raúnaē úū . ... yaiš. ap0r0saē t0m. mazd¶sca. 
zaraýuštrasca. 
‘er sagte der Gemeinschaft mit den Daē vas auf bei allen Besprechungen, bei denen sich 
Mazdah und Zaraýuštra beide besprachen’ 
 
Y 12, 9 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  
astuiiē . daē n�m. mazdaiiasnim. . ... ya. haitin�mca. ... mazištaca. vahištaca. 
‘ich gelobe mich der mazdayasnischen Religion an, die unter den vorhandenen die größte und 
beste (ist)’ 
 
Y 13, 1 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
amruiiē . ... im�mca. z�m. ya.n¶. baraiti. 
‘ich rufe die Erde an, die uns trägt’ 
 
Y 16, 7 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
¸anuuaitiš. aúahe. v0r0zō . yazamaide. yahu. iristan�m. uruu�nō . šiieiðti. 
‘wir verehren die sonnigen Wohnstätten des Aša, in denen die Seelen der Verstorbenen 
wohnen’ 
 
Y 16, 9 HS Ind. Prs. : NS ya- + Vb. in Ellipse  



yazamaide. visp¶. mainiiauuaca. yazata. gaē ýiiaica. yō i. vaßhud¶ßhō . 
‘wir verehren alle geistigen und stofflichen Yazatas, die die Schenker des guten (sind)’ 
 
Y 17, 9 HS Ind. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
vispe. aúahe. ratauuō . yazamaide. yō i. h0ðti. aúahe. ratauuō . 
‘wir verehren alle Ratus des Aša, die die Ratus des Aša sind’ 
 
Y 19, 1 HS Ind. Impf. : NS ya- + Ind. Aor.  
ciû. auuaû. vacō . as. ahura.mazda. yaû. mē . frauuaocō . 
‘was für ein Spruch war das, o Ahura Mazdah, den du mir verkündetest’ 
 
Y 19, 3 HS Ind. Impf. : NS ya- + Ind. Aor.  
baga. aē úa. as. ahunahe. vairiiehe. spitama. zaraýuštra. yaû. tē . frauuaoc0m. 
‘das war das Stück Ahuna Vairya, o Spitama Zaraýuštra, das ich dir verkündete’ 
 
YG 28, 6 HS Imp. Aor. : NS ya- + Konj. Prs.  
daidi. ... d¶. ... ya. daibiúuuatō . duuaē ú¶. tauruuaiiama. 
‘gewähre die Gabe, durch die wir die Anfeindungen des Feindes überwinden können’ 
 
YG 29, 2 HS Inj. Prs. : NS ya- + Opt. Prs.  
kÇm. hō i. ušta. ahur0m. yÇ. dr0guuō d0biš. aē ú0m0m. vadaii ō iû. 
‘wen wünscht du ihr [sc. der Kuh] als Ahura, der den Zorn der Drughaften zunichte machen 
könnte’ 
 
YG 29, 3 HS Vb. in Ellipse : NS ya- + Konj. Aor.  
aojištō . yahmai. zauuÇðg. jima. 
‘der Stärkste, zu dem auf (sein) Rufen hin ich kommen werde’ 
 
Partizipialkonstruktion 
 
Y 55, 4 HS Konj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
visp0m. aúauuan0m. ... jas0ðt0m. paiti.barahi. 
‘du sollst jeden Ašagläubigen, der sich einstellt, aufnehmen’ 
 
YT 16, 19 HS Inj. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
y�m. yazata. sasta. daïhÇuš. ... axšti. is0mnō . daïhauue. 
‘die der Machthaber des Landes verehrte, der für das Land Frieden begehrte’ 
 
YT 10, 39 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
iúauuasciû. aē ú�m. ... huýaxtaû. haca. ýanuuanaû. ... vaz0mna. aú0mnō .vidō . bauuaiti.94 

                                                 

 
94YT 10, 39 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
arštaiiasciû. aē ú�m. huxúnuta. tigra. ... vaz0mna. haca. bazubiiō . aú0mnō .vidō . bauuaiti. 
‘auch deren gut geschärften spitzen Lanzen, die von den Armen (geschleudert) dahinfliegen, verfehlen das Ziel’ 
 
YT 10, 39 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
zarštuuaciû. aē ú�m. fradaxúaniia. vaz0mna. haca. bazubiiō . aú0mnō .vidō . bauuaiti. 



‘auch deren Pfeile, die vom gut gespannten Bogen weg dahinfliegen, verfehlen das Zie1’ 
 
YT 10, 45 HS Ind. Prs. : NS Ptzp. Prs.  
yeïhe. ašta. rataii ō . vispahu. paiti. bar0zahu. ... spasō . ¶ßhaire. ... miýr ō .druj0m. hišpō s0mna. 
‘dessen acht Gehilfen als Späher, die nach dem Miýrabetrüger ausspähen, auf allen Höhen 
sitzen’ 
 
3.1.3.2. Relativsätze mit Bezug auf die im Verbum finitum implizierte Person 
 
Y 9, 15 HS Ind. Impf. : NS ya- + Inj. Prs.  
tū m. ... ak0r0nauuō . ... yō . aojištō . ... as. 
‘du hast (das) bewirkt, der (du) der stärkste wurdest’ 
 
YG 28, 4 HS Konj. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
yÇ. ... vohū . dadē . ... manaßha. ... auuaû. xsai. 
‘der ich mit gutem Gedanken achte, ich will so sehr beachten’ 
 
YG 28, 9 HS Opt. Prs. : NS ya- + Ind. Perf.  
anaiš. v¶. nō iû. ... yanaiš. zaranaē ma. ... yō i. ... yō iý0ma. 
‘wir wollen euch mit diesen Bitten nicht erzürnen, die wir uns fest hinstellen’ 
 
YG 28, 11 HS Imp. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
yÇ. aiš. aú0m. nip¶ßhē . ... frō .ma. siúa. 
‘der du mit diesen Aúa bewahrst, lehre mich’ 
 
Y 9, 29 HS Opt. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
ma. g�m. vaē nō iû. aúibiia. yō . aē naßhaiti. nō . manō .95 
‘er soll nicht das Rind mit (seinen) Augen beschauen, der unserem Geist Gewalt zufügt’ 
 
Y 11, 1 HS Opt. Aor. : NS ya- + Ind. Prs. 
uta. buii¶. afrazaiðtiš. ... yō . m�m. ... nō iû. baxúahe. 
‘und du mögest kinderlos werden, der du mich nicht austeilst’ 
 
Y 11, 2 HS Opt. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
ma. buii¶. auruuat�m. yū xta.. ... yō . m�m. ... jaidiiehi. 
‘nicht mögest du ein Reiter von Rennern werden, der du mich nicht bittest’ 
 
Y 11, 3 HS Opt. Aor. : NS ya- + Ind. Prs.  
uta. buii¶. afrazaiðtiš. ... yō . m�m. ... daraiiehi. 
‘und du mögest kinderlos werden, der du mich zurückhältst’ 
 
Y 18, 1 HS Imp. Aor. : NS ya- + Inj. Aor.  

                                                                                                                                                        

‘auch deren Schleudersteine, die von den Armen (geschleudert) dahinfliegen, verfehlen das Ziel’ 
 
95Y 9, 29 HS Opt. Prs. : NS ya- + Ind. Prs.  
ma. g�m. vaē nō iû. aúibiia. ... yō . aē naßhaiti. nō . k0hrp0m. 
‘er soll nicht das Rind mit (seinen) Augen beschauen, der unserem Körper Gewalt zufügt’ 



daidi. mō i. yÇ. g�m. taúō . ... am0r0tata. hauruuata. 
‘schenke mir, der du das Rind geschaffen hast, Unsterblichkeit und Heil’ 
 
4. Explikativsätze 
 
yaû „daß“ 
 
Y 9, 10 HS Inj. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
taû. ahmai. jasaû. aiiapt0m. yaû. hē . puýra. us.zaiiō iýe. 
‘dieser Erfolg stellte sich bei ihm ein, daß ihm zwei Söhne geboren wurden’ 
 
YT 5, 50 HS Imp. Prs. : NS yaû + Ind. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. vispan�m. yuxtan�m. az0m. frat0m0m. ýaðjaiieni. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich von allen Gespannen das vorderste lenke’ 
 
Y 9, 4 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
taû. ahmai. jasaû. aiiapt0m. yaû. hē . puýrō . us.zaiiata.96 
‘dieser Erfolg stellte sich bei ihm ein, daß ihm ein Sohn geboren wurde’ 
 
Y 9, 4 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
taû. ahmai. jasaû. aiiapt0m. ... yaû. k0r0naoû. aiïhe. xúaýrada. amarú0ðta. pasu. vira. 
‘dieser Erfolg stellte sich bei ihm ein, daß er in seinem Reich Vieh (und) Mensch 
nichtsterbend machte’ 
 
Y 9, 13 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  
taû. ahmai. jasaû. aiiapt0m. yaû. hē . tū m. us.zaiiaßha. 
‘dieser Erfolg stellte sich bei ihm ein, daß du ihm geboren wurdest’ 
 
YT 15, 12 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. vispe. daē uua. maùiiaca.97 

                                                 

 
96Y 9, 7 HS Inj. Prs. : NS yaû + Inj. Prs.  

taû. ahmai. jasaû. aiiapt0m. yaû. hē . puýr ō . us.zaiiata. 
‘dieser Erfolg stellte sich bei ihm ein, daß ihm ein Sohn geboren wurde’ 
 
97YT 15, 16  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. ̧ ar0naßuhast0m0m. zatan�m. ... yaû k0r0nauuani. mauuō iia xúaýrada 
amar0úaðta. pasu. vira. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich der der Geborenen hoheitsvollster werde, daß ich in meinem Reich Tiere 
(und) Menschen nichtsterbend mache’ 
 
YT 15, 24  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. azim. dahak0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über Azi Dahaka’ 
 
YT 15, 36  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. friia. friýa. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich lieb (und) geliebt werde’ 



‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über alle Daē vas und Menschen’ 
 
YT 15, 28 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. kaē na. nijasani. az0m. braýrō . uruuaxúiia. yaû. janani. 
hitasp0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich als Rächer (meines) Bruders Urvaxšaya zurückkehre, 
damit ich den Hitaspa töte’ 
 
YT 15, 32 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. na. nō iû. nijanaû. arúa. airiian�m. da·iiun�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß mich der Held der arischen Länder nicht erschlägt’ 
                                                                                                                                                        

 
YT 17, 25  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. vispe. daē uua. mazaniia: 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über alle mazanischen Daē vas’ 
 
YT 5, 34  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. azim. dahak0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über den Azi Dahaka’ 
 
YT 5, 38  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. gaðdar0b0m. 
‘schenk mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über den Gandar0wa’ 
 
YT 5, 82  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. axtim. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über Axtya’ 
 
YT 5, 109  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû bauuani aibi.vanii¶. t�ýriiauuaðt0m 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über den T�Wryavant’ 
 
YT 5, 113  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû bauuani aibi.vanii¶ ... humaiiak0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über den Humayaka’ 
 
YT 5, 117  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. taxm0m. kauuaē m. vištasp0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über den heldenhaften Kavi Vištaspa’ 
 
YT 5, 54  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  

auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaû. bauuani. aibi.vanii¶. auruua. hunauuō . vaē sakaiia. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über die tapferen von Vaesaka abstammenden Söhne’ 
 
YT 9, 4  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. yaû. bauuani. aibi.vanii¶. vispe. daē uua. mazaniia. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über alle mazanischen Daē vas’ 
 
YT 9, 14  HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. yaû. bauuani. aibi.vanii¶. azim. dahak0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich Sieger werde über den Azi Dahaka’ 
 



 
YT 15, 40 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû aiiapt0m dazdi.nō  ... yaû nmanō .paitim viðdama 
‘schenke uns diesen Erfolg, daß wir einen Hausherrn finden’ 
 
YT 5, 58 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs. 
auuaû. aiiapt0m. dazdi.nō . ... yaû. bauuama. aibi.vanii¶. taxm0m. tus0m. raýaē štar0m. 
‘schenke uns diesen Erfolg, daß wir Sieger werden über den heldenhaften Krieger Tusa’ 
 
YT 5, 73 HS Imp. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.nō . ... yaû. bauuama. aibi.vanii¶. danauuō . tū ra. 
‘schenke uns diesen Erfolg, daß wir Sieger werden über die tū rischen Danavs’ 
 
YT 13, 50 HS Konj. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
kahmai. nō . taû. daýr0m. daiiaû. yaû. hē . aßhaû. ̧ airii�n. ajiiamn0m. yauuaē ca. yauuaē tataē ca. 
‘wem von uns soll dieser Lohn zuteil werden, daß ihm unversiegliche (Speise) zu essen sei für 
immer und ewig’ 
 
VD 7, 71 HS Ind. Prs. : NS yaû + Konj. Prs.  
auuaû. hē . asti. masiiō . ar0ý0m. yaû. aštan0m. buðjaiiaû. 
‘das ist für sie das größere Anliegen, daß sie (ihre) Lebenskraft rette’ 
 
YT 5, 77 HS Vb. in Ellipse : NS yaû + Ptzp. Perf. Pass.  
ta. ba. aúa. ta. aršuxda. ... yaû. mē . auuauuaû. daē uuaiiasnan�m. nijat0m. 
‘das entspricht der Wahrheit, das (ist) richtig gesagt, daß von mir soviel Daē vaanbeter zu 
Boden geworfen (wurden)’ 
 
yaýa „daß“ 
 
YT 5, 42 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Ind. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. auuaû. ̧ ar0ð. apaiiemi. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich zu jenem Farnah gelange’ 
 
YT 15, 4 HS Inj. Prs. : NS yaýa + Inj. Prs.  
daýaû. ahmai. taû. auuaû. aiiapt0m. vaiiuš. ... yaýa. ta. upaßhacaû. yō . daduu¶. ahurō . mazd¶. 
‘Vayu schenkte ihm da diesen Erfolg, daß der Schöpfer Ahura Mazdah dessen teilhaftig 
wurde’ 
 
YT 5, 58 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs. 
auuaû. aiiapt0m. dazdi.nō . ... yaýa. vaē m. nijanama. airiian�m. da·iiun�m. 
‘schenke uns diesen Erfolg, daß wir die arischen Länder entzweischlagen’ 
 
YT 5, 18 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. hacaiiene. puýr0m. yaû. pouruúaspahe. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß Ich den Sohn des Pourušaspa antreibe’ 
 



YT 5, 22 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. up0m0m. xúaýr0m. bauuani. vispan�m. 
da·iiun�m.98 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die höchste Herrschergewalt über alle Länder werde’ 
 
YT 5, 22 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. nijanani. duua. ýriúuua. mazaniian�m. 
daē uuan�m.99 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich zwei Drittel der mazanischen Daē vas töte’ 
 
YT 5, 26 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. uzbarani. haca. daē uuaē ibii ō . 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich ... von den Daē vas wegschaffe’ 
 
YT 5, 69 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. auuata. v0r0ýra. hacane. 
‘schenk mir diesen Erfolg, daß ich eines ebensogroßen Sieges teilhaftig werde’ 
 

                                                 
98YT 5, 26 HS Imp. Prs. : NS ’yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaý’a. az0m. up0m0m. xúaý’r0m. bauuani. vispan�m. da·iiun�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die höchste Herrschergewalt über alle Länder werde’ 
 
YT 5, 46 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaý’a. az0m. up0m0m. xúaý’r0m. bauuani. vispan�m. da·iiun�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die höchste Herrschergewalt über alle Länder werde’ 
 
YT 5, 50 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaý’a. az0m. up0m0m. xúaý’r0m. bauuani. vispan�m. da·iiun�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die höchste Herrschergewalt über alle Länder werde’ 
 
99YT 5, 54 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaý’a. az0m. nijanani. tū iriian�m. da·iiun�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die tū rischen Länder entzweischlage’ 
 
YT 5, 117 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaý’a. az0m. nijanani. airiian�m. da·iiun�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die arischen Länder entzweischlage’ 
 
YT 9, 22 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. yaý’a. az0m. nijanani. mairim. tū ir im. fraßrasiian0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich den tū rischen Übeltäter Fraßrasyan töte’ 
 
YT 15, 3 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaý’a. az0m. nijanani. aßrahe. mainiiÇuš. daman�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die Schöpfung des Aßra Mainyav vernichte’ 
 
YT 15, 8 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi. ... yaý’a. az0m. nijanani. duua. ý’riúuua. mazainiian�m. daē uuan�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich zwei Drittel der mazanischen Daē vas töte’ 



YT 5, 105 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. hacaiiene. puýr0m. yaû. auruuaû.aspahe.100 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich den Sohn des Aurvaû.aspa antreibe’ 
 
YT 5, 130 HS Ind. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. yasami. yaýa. az0m. ... xúaýra. niuuanani. 
‘ich begehre diesen Erfolg, daß ich Herrschaften erlange’ 
 
YT 9, 4 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. ... yaýa. az0m. nō iû. tarštō . fra.nmane. 
‘schenke mir diesen E:rfolg, daß ich nicht erschreckt fliehe’ 
 
YT 9, 9 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. yaýa. az0m. fúaoni. v�ýba. auua.barani. auui. mazd¶. damabiiō . 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich den Geschöpfen des Mazdah feiste Herden verschaffe’ 
 
YT 9, 18 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. yaýa. az0m. baðdaiieni. mairim. tū ir im. fraßrasiian0m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich den tū rischen Übeltäter Fraßrasyan binde’ 
 
YT 9, 30 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. yaýa. azani. p0úana. ašta. auruuaðtō . 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich dem Ašta.aurvant eine Schlacht liefere’ 
 
YT 10, 33-34 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
dazdi. ahmak0m. taû. aiiapt0m. ... yaýa. vaē m. humanaßhō . ... vanama. vispÇ. har0ýÇ: 
‘schenke uns diesen Erfolg, daß wir guten alle Widersacher besiegen’ 
 
YT 15, 20 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. amaùii�n k0r0nauuani. vispaiš. auui karúuu�n yaiš. 
hapta. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich alle sieben Erdteile menschenleer mache’ 
 
YT 17, 25 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. az0m. nō iû. tarštō . franmane. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich nicht erschreckt fliehe’ 
 
YT 17, 50 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi.mē . ... yaýa. azani. p0úana. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich eine Schlacht liefere’ 
 

                                                 

 
100YT 9, 26 HS Imp. Prs. : NS yaý’a + Konj. Prs.  
dazdi.mē . ... taû. aiiapt0m. ’yaýa. az0m hacaiiene. vaßuhim. azat�m. hutaos�m. 
‘schenke mir diesen Erfolg, daß ich die gute adelige Hutaosa antreibe’ 



YT 5, 30 HS Imp. Prs. : NS yaýa + Konj. Prs.  
auuaû. aiiapt0m. dazdi. mē . ... yaýa. az0m. amaùii�. k0r0nauuani. vispaiš. aoi. karúuu�n. yaiš. 
hapta. 
‘gewähre mir diesen Erfolg, daß ich alle die sieben Erdteile menschenleer mache’ 
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